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“Let all things be done decently and in order.’ 
1 Cor. XIV, 40. 


——— KATANGUTIGET 
ILAGENGNINGATA AGLANGIT 
ILAGENUT 


LABRADOREMETUNUT ILINGAJUT, 


Unipkautexartut Dagéngnipta 
Pigiarvekxalaungninganik Ajoxertusinginiglo 
Maligaksaurkojanginiglo Llusiorxojanginiglo, 

piluartomigle Labradoreme atorpaktunik. 


, Llusitsiarikluselo, idluarsainiaritse tamainik.“ 
1 Kor. XIV, 40. 


Preface. 


The need of a Church Book for our Moravian 
Congregations in Labrador wherein the chief 
points of Doctrine and an explanation of the 
Customs and Usages of the Brethren’s Church 
are set forth, has for some time been felt, espe- 
cially now that more strangers are coming 
among us and our Eskimo and Settler members 
are living more scattered than formerly. Outsi- 
ders taking up their residence amongst us and 
desirous of becoming members of our Church, 
naturally wish to know something about our 
teaching and the Rules to be observed by our 
members, and up to the present we have had 
nothing satisfactory to put into their hands. 

Our Eskimo members, living less at the 
Mission Stations than formerly, also need more 
instruction on these matters, as, owing to altered 
circumstances, so much oral instruction cannot 
be imparted as was formerly the case. 

Hence Extracts have been made from the 
English Church Book, and such information as 
is needful has been added, and the whole has 
been translated into the Eskimo language, so 
that the one book may serve both nationalities. 

That it will be valued we do not doubt, and 
we pray that its perusal may stir up increased 
interest in and love for the Church and the 
Kingdom of God. 


Hopedale, 1926. 


Sivorléjut. 


Akkunikasak kingumaklerpogut aglangnik 
oKautekartunik Ilagéngnipta, Katangutigénik taijat, 
ajoKertusingita ilusiorkojangitalo maligaksaurKo- 
jangitalo pijariakortuluarninginik, piluartomik tu- 
jormiat akunaptingnénersaungmatta sivornganenit. 
Takorngartat nunatarlutik akunaptingne avatip- 
tingnelénét tussulutiglo ilaliortaujomavlutik Ila- 
géngniptingnut katjarput Kaujititaujomavlutik su- 
natuinarnik ajoKertusivut Ilagéngniptalo maligak- 
sangit pivlugit, manalo tikidlugo aglaxalaungilagut 
tamakoninga oxkautekatsiartunik tunijungnartap- 
tingnik taimaitut agganginut. 

[lagéngoxativullo Inuit sivornganenit inilanga- 
veKanginersaugamik nunagijaptingne, piluartomik 
okiorme, ajoKertortaunersaujariakarput tamako- 
ninga aglaktigut, ilusiolauxtut mattoma sivorngane 
atunginersaungmatta, mdna assine nunakartut 
ununersaungmatta tusanginersaungmattalo ajo- 
Kertusernik kattimavingne. 

Taimaimat Ilagéngnipta Englandemétut aglan- 
gita ilangit, tappexartilugit Ilagéktunut Labra- 
doremétunut ilingaluartunik, ablatsangortitauvut 
inuktortunut, aglait tapkoatsainait atuartaujung- 
narkovlugit inungnullo Kablundanullo. 

Aglait tamakoa Kuviagijauniarmatta Kollalun- 
gilagut, Kenuvogullo atuartauningit issumaksarsi- 
orutauningillo angijorortitserkovlugit unganermik 
llagéngniptingnut ilungertornermiglo Gudib nale- 
gauvinga pivlugo. 


Hopedale, 1926. 
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Chapter 1. 
Introductory. 


A. OUR Brethren’s Church stands connected 
by a living union with the Ancient Brethren’s 
Church in Bohemia and Moravia, which had its 
origin in 1457. It is indeed but a continuance 
of the same Church which, when almost destroyed 
in the storms of persecution after the year 1620, 
was transplanted into a wider field. For not 
only did a remnant come together at Herrnhut 
in 1722 and the following years, and deliberately 
adopt, in their main features, the arrangements 
and regulations of the * Ancient Brethren’s 
Church, but they also took over the Episcopal 
Ordination of the Ancient Church, as preserved 
in hope from the time of Amos Comenius, who 
lads lett sit “to be. cherisned as sas concecratem 
heirloom for future days. 


We therefore rightly call ourselves the 
Renewed Church of the Brethren. 


B. Protestant families driven for the faith 
out of Moravia, and awakened persons from 
Protestant circles in Germany, found at the 
same time a place of refuge under the protection 
of Count Zinzendorf in Saxony. In 1722 they 
began to settle and build near the Hutberg, on 
Zinzendorf’s estate near Berthelsdorf, and there 


ehapter is 
Sivuliarutsit. 


A. Llagéngnivut, xatangutigénik taijax, atta- 
marikpox Katangutigélauxtut Bohémiame Mora- 
viamelo ilagéngninganut, piglarvexalauxtomut 
jareme 1457me, dmanartomik uigornexarlune. 
Nelagut avisimalungilax ilagéngnermit tapso- 
mangat, nunsutaungiggartomut unangmijauner- 
soarmut jarib 1620ib kingorngagut, nutitauler- 
tomulle ilagéngokatingita amiakungitigut sull- 
vingnut nerrotonersanut. Amiakdjut taipkoa 
ilangit katimatuinalungimatta Herrnhuteme ja- 
reme 1722me maliktinginelo, piarilutiglo katan- 
eutigélauxtut ilusiviningit maligaksaurKojavinin- 
gillo nangminerilugit, ilaliorpulletaux ajoxer- 
tuljersuit saimartitauninganik  taipkonangat, 
sorlo Komiujaungmat nerriungnerme Amos Co- 
méniusib nelliuninganit, tapsoma kingormeuti- 
jaktautilaungmago ivlernartox idluarkutaular- 
tox uvlune kaljomartune. 

Taimaimat nadmamariktomik taivogut Katan- 
cutigét ilagéneninganik nutamik. 

B. Evangeliumiut, xematitaujut Moraviamit 
okpernitik pivlugo, Evangeliumiullo tupartaujut 
Germanyme, naipitsivut atautsikut kemaviksau- 
jungnartomik Zinzendorfib saputjiningane nu- 
name Saxonyme. 1722me nunatalerput iglulio- 
lerlutiglo Kaxxarsub Hutbergemik taijab xani- 
tangane, Zinzendorfib nunaxotingane, iglugasait 
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founded Herrnhut. Their one great purpose was 
to “work out their salvation” in Christian 
fellowship. On August 13th, 1727, when met at 
the Lord’s Supper in the Parish Church at 
Berthelsdorf, they were favoured with a baptism 
of the Spirit, which united them in holy 
fellowship and consecrated them as a Church of 
God. That day was the day of the foundation of 
the Brethren’s Church. 


The inhabitants of Herrnhut bound them- 
selves together in the one aim to exhibit a living 
Church of Jesus Christ, in the fellowship of 
faith and love and hope, and in faithful obedience 
to the laws of God. 


In this newly-awakened inner life the 
Brethren saw it to be their calling, in accordance 
with the Lord’s appointment (Matt. 5, 13, 14), 
to build up the Kingdom of God, and to preach 
the Gospel of Christ in all the world, wheresoever 
He should send them, 


C. Following the example of the Ancient 
Brethren’s Church we call ourselves the “Unity 
of the Brethren”. We desire as brethren and 
sisters in Christ, according to the Saviour’s 
testament (John 17), to be one, as one “Unity 
of Brethren’. It was thus Zinzendorf designated 
the Church in the negotiations with the British 
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Bertelsdorfemik taijat kanitangine, tagvanelo 
tungatitsivut iglugasaksoarnik Herrnhutemik 
taijanik. Kajusijutiksatuarijangat imaipox: 
»piuliauniksatik piniaromavlugo“, Kristusemio- 
jomavlutik ilagéktisimavlutik. August 13me 
1727me katimatilugit kommunionesiorlutik ka- 
timavingme JBertelsdorfeme, saimartitauvlutik 
baptitauvut Anernermut ajunginermut, tamato- 
mungalo atausingortitauvut ilagéngnerme hai- 
ligime, saimartitauvlutiglo ilagéngortitauvut 
Gudemut ilingajunik. Uvlox témna taeva xatan- 
gutigét ilagéngningata attijauvia. 

Herrnhutemiut angexatigékput torarviksa- 
tuaxaromavlutik nelonaijaijomavlutik ilagénik 
domajunik Jesuse Kristuseme, okpernerub nag- 
lingnerublo neriungnerublo ilagéngningane, na- 
lengnermelo nelagértome Gudib perxojanginik. 

Inétseme tamatomane tupaktitaungmijome 
Katangutigét tautulerput Kairkojaumanerming- 
nik, Nalekab aulatsininga maliklugo, angijoror- 
titsinasuartuksaugamik Gudib nalegauvinganik, 
okalajuksaugamiglo Kristusib oxausinginik tu- 
sarnertunik silaxsoarme ilfmfine, namullénét 
Gudib tililarmangégit. 

C. Katangutigét ilagéngningata nutaungitub 
pisimaninga maliklugo taivogut uvaptingnik 
,»Katangutigét [agéngninganik“. Katanguti- 
géktutitut Kristuseme tussudlarpogut Piulijipta 
Testamentexotinga maliklugo atausertut itsoma- 
vluta, katangutig¢ét ilagéngningat atausex. 'Tai- 
mak Zinzendorfib ilagét tailauxpait Englishit 
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Parliament in 1749, by which we were acknow- 
ledged in British Dominions as a Protestant 
Episcopal Church, and our Directing Board is 
still called the “Directing Board of the Prote- 
stant Unity of the Brethren”. 


Chapteree: 
The doctrine of the Brethren’s Chureh. 


A. THE Holy Scriptures of the Old and New 
Testaments are, and shall remain, the only rule 
of our faith and practice. We venerate them as 
God’s Word, which He spoke to mankind of 
old time in the Prophets, and at last in His Son 
and by His Apostles, to instruct us unto sal- 
vation through faith in Christ Jesus. We are 
convinced that all truths that declare the will of 
God for our salvation are fully contained 
therein. 


B. By our preaching of the Divine Word our 
hearers are to be led to search the Scriptures 
for themselves, and so to draw directly from 
this one fountain of all divine knowledge. We 
esteem it a sacred duty by all possible means to 
promote a deep and thorough knowledge of the 
Scriptures amongst us. 


C. We esteem every truth revealed to us by 
God as a precious treasure, and heartily believe 
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aulatsijingit piniarKatiginamigit jareme 1749me, 
tapkonungalo ilitarnautexartitauvogut nunane 
tamaine Englishenut nunaxutaujune ,,llagénik 
Evangéliumiunik Ajoxertuijersoaxarpaktunik“, 
aulatsijivullo taigusexarput sulle ,, Aulatsijunik 
Katangutigét ilagéneninginik Evangéliumiunik“. 


Chapter 72: 
Katangutigét [lagéngningata okperijaksangit. 


A. Gudib oxausingit, Testamentetoxamétut 
Testamentetamétullo, maligaksatuarivavut mali- 
gaksatuaritsainaromavayvullo okperniptingnut 
piniarniptingnullo. Gudib  oxauseringmagit 
opigivavut, tapsoma oxauserilaungmagit inung- 
nut itsaksoarme nelautaijutigut, kingornganelo 
Ernermigut Apostelexotimigullo, ajoxertortaur- 
Kovluta piuliyauniksaptingnik okpernikut Jesuse 
Kristusemut. Kaujimamarikpogut miksexarnerit 
ilinatik oxautexartut Gudib pijomajanganik 
piulijaurkovluta tapkonanémaringmatta. 

B. Oxalaniptigut Gudib oxausinginik tus- 
sajut uvaptingnik kajungersartaujuksauvut 
nangminek Gudib oxkausingit nautsertoromav- 
lugit, taimaglo xallusixatarlutik ilisimanerub 
Gudemik puilavituanganit. Piniaraksarimarik- 
pavut, ikajitiksaujungnartut tamaita atorlugit, 
ilisimanek ittijoxk pimariktorlo Gudib oxausin- 
ginik pivaliatitaurxovlugo akunaptingne. 

C. Miksexérnerit tamaita nelonaijartaujut 
uvaptingnut Gudemut pivianartoxutigivavut, 

9" 
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that such a treasure dare not be let go, even 
though we could thereby save our body or our 
life. (Luke 9, 24.) But more especially do we 
affirm this of that one doctrine which the 
Renewed Brethren’s Church has from the 
beginning regarded as her chief doctrine, and 
over which she has hitherto by God’s grace kept 
guard as a priceless jewel: That “Jesus Christ 
is the propitiation for our sins; and not for ours 
only, but also for the whole world”. (1 John 
2. 2.) For “Him who knew no sin, God made 
to be sin on our behalf; that we might become 
the righteousness of God in Him’. °(2 Cor. 
5. 21.) | 

DiiwWith® thisyjouce leading @doctrine wane 
following facts and truths, clearly attested by 
Holy Scripture, are linked in essential connec- 
tion, and therefore constitute, with that leading 
doctrine, the most prominent and main features 
of our understanding and our proclamation of 
the way of Salvation. 

(a) The doctrine of the total depravity of 
our human nature; i. e. that since the fall (of 
Adam and Eve) there is no health in man, and 
that he has no powers left by which to save 
himself. ;f(Jonn (33262) ROMs atone ail Same 
182 80403 G0. Sualiph ome 13.) 

(b) The doctrine of the love of God, the 
Father, to the fallen human race, according to 
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okperpogullo pivianartox tamanna sapkutaksa- 
ringinaptigo, taimailivluta piuliklerungnaraja- 
raloarupta timiptingnik indésiptingniglénét aglat. 
Okperpogulle taimak piluartomik okperijaksax 
imna pivlugo, xatangutigét ilagéneningata nu- 
tib okperijaksaunerpaunasug¢énartangat pigiar- 
nermingnit, taimangallo mana tikidlugo Gudib 
saimaninganut ivlernartoxutaujotut pairénar- 
tangat: tamadja ,Jesuse Kristuse ulapirxsau- 
taungmat ajornivut pivlugit, ajornivullo kissé- 
taungitut, silaxsoarmiulletaux iltnatik ajorningit 
pivlugit“. (1 Joh.2.2.) Tagva ,ajortomik xau- 
jimangitox Gudib ajortungortilaungmago pivlu- 
ta; uvagut tapsomane idluartungortitaurxovluta 
Gudib sangane namagijaujomik“. (2 Kor. 5. 21.) 

D. Okperijaksax tamanna sivorlextigilugo 
sorlo, miksexarnerit maliktut, oxautigijautsiartut 
Gudib oxkausingine, nuvimaluatsiarmarikput 
tipsomunga, tamnalo ilagellugo pijariaxortoner- 
parivavut tanertonerpaujorilugillo tukkisinip- 
tingne oxalaniptingnelo apxomik piulijauvio- 
nartomik: 

(a) Ajoxertusex inub sujuksimamaringnin- 
ganik; imaitox, Adamekuk katangningita kin- 
gorngane atsuilinexangimat inungme, inuglo 
pitsartunexarungnaimat nangminex piulivlune. 
(Joh. 3. 6. Rom. 3. 23; 7. 18; 1. 18—32; 3. 
9,18. Efes. 2. 8—13.) 


(b) Ajoxertusex Gudib Atatab naglingnin- 
ganik inungnik kataksimajunik, tamatomungalo 
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which He “chose us in Christ before the foun- 
dation of the world“, and “so loved the world, 
that He gave His only begotten Son, that 
whosoever believeth in Him should not perish, 
but have eternal life’. (Hph’ 1.334272) "4 John 
3. 16. 1 John 4. 9.) 

(c) The doctrine of the real Godhead and 
the real humanity of Jesus Christ; 7. e. that the 
only begotten Son of God, He by whom all 
things in heaven and earth were created, forsook 
the glory that He had with the Father before 
the world was, and took upon Him our flesh 
and blood, that in all things He might be made 
like unto His brethren, yet without sin, (John 
Tdb=-3 14 BD, we eG eee Le De came 
ieee or CO lela i) Oomtlee Oi Spee) 

(d) The doctrine of our reconciliation unto 
God and our justification before Him through 
the sacrifice of Jesus Christ; 7. e. that Christ 
“was delivered up for our trespasses, and was 
raised for our justification“, and that alone by 
faith in Him “we have through His blood 
forgiveness of sin”, “peace with God", and 
freedom from the service of sin. (Rom. 3. 24, 
25.0.1. Won ing AO sh phe alee Leb ole: 
Deg cele CLer iM e | Oyrl mele Outiae sec. Ot enor 
18, 19.) 

(e) The doctrine of the Holy Ghost and the 
operations of His grace; 1. e., that without Him 


23 


,Kristusekut annerilaungmattigut silaxsoaK 
tunganilijaurgkartinago“, ,,taimaglo  silaksoar- 
miut nagligilaungmagit, Ernetuane tunivlugo, 
ilinatik okpertut tapsomunga assiorKonagit, 
nungusuitomigle indgutexarKkovlugit“. (Efes. 1. 
pee. 2.4. Joh, 3. 16.. 1 Joh. 4..9.) 

(c) Ajoxertusex Jesusib Kristusib Gudema- 
rioninganik inumarioninganiglo; imaitox, Gu- 
dib Ernetuanga, pingortitsilauxtox tamainik 
kilangmelo nunamelo, Kemaingmat énanau- 
nermik pigilauxtaminik Atatame silaxsoak tun- 
ganilijaurKartinago, atisivlunelo uviniptingnik 
auptingniglo, tamaine katangutine adsigijaria- 
Karamigit, ajornexaranele. (Joh. 1. 1—3; 1. 14; 
Peele 2G Ce hibre2, 1417; Au 5. Kollel. 
17—19. 1 Joh. 5. 20.) 

(d) Ajoxertusex ulapxosertauniptingnik Gu- 
demut idluarsititauniptingniglo tapsoma sdn- 
gane Jesusib Kristusib tunergutautitauningagut; 
imaitox, Kristuse ,tunijaumangmat ajornivut 
pivlugit, tupaktitaungmivlune idluarsijutiksap- 
tingnut“, okpernikullo tapsomunga kissiagut 
»piulijauviksaxarapta aunganut, tamadyja ajor- 
nernit issumagijaujungnainernik“, ,,ulapirK- 
sautekarlutalo Gudemut“, xelarudjartauvlutalo 
kivgartornermit ajornermik. (Rom. 3. 24, 25; 
meee lsor, PeoUr elites, lad. Wray LC: 
Pele ele bct, | elon ol oh. bo" 2 Kor. 5: 
POLO.) 

(e) Ajoxertusex Anernermik ajunginermik 
tapsomalo saimaningata sulininganik; imaitok, 
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we are unable to know the truth; that it is He 
who leads us to Christ, by working in us the 
knowledge of sin and faith in Jesus, and that He 
“beareth witness with our spirit that we are 
children of /God”.- (John 16, *8-—=11,- 13, 14. 
Te Oore) Oars salon acme a) 

(f{) The doctrine of good works as the fruit 
of the Spirit; +. e., that in them faith manifests 
itself as a living, acting power, which induces 
us, out of love and gratitude to Him who died 
for us, willingly to follow the commandments 
ormcod..) (Jolin 49a Ronin Odi slr. 
6. 20. Gal. 5. 6, 2224. 1 John 5. 35. Eph. 2. 
3. Om asi ea ay) 

(g) The doctrine of the fellowship of be- 
lievers one with another; 7. e., that they are all 
one in Christ Jesus, the Head of His body, and 
are all members one of another. (John 17. 21. 
Matt. 23. 8. Eph. 4. 4.) 

(h) The doctrine of the second coming of 
the Lord in glory, and of the resurrection of the 
dead, unto life or unto judgment. (Acts 1. 11. 
FohnportOs Wil 22 5226) oom tise Dene a) 

FE. Our apprehension of the chief substance 
of christian doctrine has found in an especial 
way its expression in what has been solemnly 
declared by our Church year by year, for more 
than 100 years past, in the Litany on Easter 
morning. 
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tamna pinago sapperapta miksexarnex ilitari- 
lugo, t&amnaungmat tessiortivut Kristusemut, 
sulingmat iluptingne ilitarsinermik ajornermik 
okpernermiglo Jesusemut, tapsomalo ,,anerni- 
vut Kaujitingmagit Kitorngaugapta Gudemut“. 
(Joh. 16.8—11, 13, 14. 1 Kor. 12.3. Rom. 8. 16.) 

(f) Ajoxertusex piniarnernik ajungitunik, 
tapkoa paungaungmatta Anernerub ajunginerub 
sakkertitangit; imaitox, tapkutiguna okpernex 
nelonailjarpok nangminerminik pitsartuniovlune 
dmarlune sulilunelo, kajungersarluta, nagling- 
nermut Kujalinermullo tapsominga toxotigijip- 
tingnik, kuviasukluta maligomavluta Gudib 
perxojanginik. (Joh. 14.15. Rom. 6. 11—14. 
1 Kor. 6. 20. Gal. 5. 6, 22—24. 1 Joh. 5. 3—5. 
Efes. 2. 8—10. Jak. 2. 17.) 

(g) Ajoxertusex okpertut iligéngninginik 
atausiokatigéklutik; imaitok, atausiongmatta 
Kristuse Jesuseme, Niaxéjome timiminut, ava- 
teoxatigéngmattalo. (Joh. 17. 21. Matt. 25. 8. 
Efes. 4. 4.) 

(h) Ajoxertusex Nalekab  tikipsarninganik 
Aananaunerme, toxungajullo makitsomaérninginik 
indtsemull6nét erxartortaunermullénét. (Apos. 
Pomel Joh. O40 °e" 11S 2be265-75..36: 
5, 25—29.) 

KE. Ipaksinivut Kristusib ajoxertusingita 
pyariakortoluarninginik oxautigijauluarput Li- 
tanaime Jesusib Makiviata uvlangane atorpak- 
tome, atortausimatsainartome ilagéngniptingnut 
jarit tamat jarit 100tuinaungitut navlugit. 
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F. As founded on the above-named principal 
parts of Christian doctrine, Jesus Christ, the 
Person of our Saviour, is the Centrepiece of our 
proclamation of what pertains to salvation. For 
in Him we have the grace of the Son, the love 
of the Father, and the communion of the Holy 
Ghost. The testimony of Him, which we briefly 
include in the expression the Word of the Cross 
(ONCOL Sie: ) ait ee SLeSLIMON VerO beaceligt sles 
giving Himself up of His own free will to 
human life, to suffering and death, and of the 
treasures of grace that were solely and alone 
thereby obtained for us, that is the beginning, 
the middle, and the ending of our preaching. To 
Him we direct men, even to Christ Jesus, who 
was made unto us wisdom from God, and 
righteousness, and sanctification, and redemp- 
tion. And in doing so, we are engaged in 
carrying out the main calling of the Brethren’s 
Church—to proclaim the Lord’s death. 


G. (a) It is the aim of the Brethren’s Church 
to stand forth as a living Church, in which every 
individual member is a true Christian. 


(b) A true Christian, however, becomes such 
only through faith, the living personal faith of 
the heart. And to that again belongs a deep and 
thorough knowledge of the misery of the sinful 
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F. Kristusib ajoxertusingita piluarningit 
oKautigijaulerértut tungavigivlugit, Jesuse 
Kristuse Piuliyivut omateovox sorlo oxalanip- 
tingnut piulijaunermut ilingajunik. Tapsomane 
pitaxarpogut Ernerub saimaninganik, Atatab 
naglineninganik, Anernerublo ajunginerub ila- 
gvénoninganik. Tapsoma kigligiutigijauninga, 
naitomik oxautigijavut oKautsinut imaitunut, 
» Kikiaktorsimajub oxautauninga“ (1 Kor. 2. 2.) 
— imaitox, Kristusib tunininga pijarellune indt- 
semut uviningme, 4nianermut, toxomullo, sai- 
manadlartullo akkitudlartut, tamattomina kis- 
slagut pisiarijaujut uvaptingnullo ilingatitaujut- 
tamanna ila oxalanipta pigiarneriva, ilumigivlu- 
golo, nanerivlugolo. Tapsomunga inuit uner- 
tutivavut, ila Kristuse Jesusemut, ,tamna Gu- 
dib ilisimajutiksangortngmago uvaptingnut, 
idluarsijutiksangordlugolo, ivjornaijutiksan- 
gordlugolo, piulijaujutiksangordlugolo.“  Tai- 
mailiorniptingnullo piniarpogut xatangutigét 
ilagéngningata KairKojaumajutigijanginik, — ta- 
madja, Nalekab toxunga oxautigijaksarivlugo. 

G. (a) Katangutigét ilagéngningat imaitomik 
torarvekarput: saxkijaromavlutik ilagéngovlutik 
dmajut, ilagéngokatingit ildnatik attunit Kris- 
tusemiongovlutik nelagértut. 

(b) Kristusemiorle nelégértox taimaitungor- 
pox okpernekut 6Omanartokut kissiane inub 
omatingata nangminerijangagut. Tamatto- 
munga attavox ilisimanexk ittijox pimariktorlo 
ajortoliksub kapianadlartomik ilinganexarnin- 
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state, of deserved condemnation and the need of 
redemption. 

(c) Through faith the sinner receives from 
God, through grace, the forgiveness of his sins, 
purification in the sight of God, and peace with 
God; and he receives the power (the right) to 
become a child of God. (Luke 7. 48—50. Rom. 
5. 1. John 1. 12.) 

(d) The same grace which effects in the soul 
the knowledge of sin, and justifies the sinner 
before God, and makes him a child of God, 
works in him further also true sanctification. 
This sanctification, however, consists not merely 
in the laying aside of certain sinful habits and 
vices, but far more in the renewal of the inmost 
mind, and the decision of the whole heart and 
will to be the Lord’s. We love Him who first 
loved us, with the whole heart, the whole soul, 
and the whole mind, and we give proof of that 
by doing the will of God with the whole heart, 
and obeying His commandments. 


(e) The concurrent mark of all true children 
of God is this, that they have received the Spirit 
of Christ. (Rom.85 9.)5 elisicminicm pili. or 
Christ wo first certifies them by His witness 
that they have the forgiveness of sins, that they 
are children of God and heirs of eternal life. He 
works in them, instead of the spirit of a slave 
and of fear of the wrath of God, the child spirit 
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ganik égitaksaumaringninganiglo piulijaudla 
riakarninganiglo. 

(c) Okpernikut idluitulijox tigusivox Gude- 
mit saimanekut issumagijaujungnainermik ajor- 
nerminit idluarsititaunermiglo Gudib sangane 
ulapirksautexarnermiglo Gudemut; tunidjivio- 
vorlo pitsartunermik xitorngaujungnarKkovlugo 
Gudemut. (Luk. 7.48—50. Rom.5.1. Joh. 1.12.) 

(d) Saimanex téamnatsainax, sulijox tarneme 
Kaujimanermik ajornernik idluarsititsijorlo ajor- 
tolmgmik Gudib sdngane xitorngautilugolo 
Gudemut, sulivox tapsomane sulle ivjornailiva- 
lianermik nelaégértomik. Ivjornailivalianerle 
tamanna iperainetuinaulungilax idluinernik 
ilusilungnerniglo sunatuinarnik,  sulivorletaux 
issumat nutangortitaugianginik omatiblo pijo- 
manerublo ilungertortik kajusinigingnik perxu- 
taujomavlune Nalekamut. Nagligerxarlauxtivut 
nagligivavut omamut tamanut, tarnemut tama- 
nut, issumanullo tamainut, nelonaijaivogullo 
tamattominga, Gudib pijomajanga piniaraptigo 
omamut tamanut perxojangillo nalegaptigik. 

(e) Gudib xitorngangita nelagértut nelunai- 
kutangat imaipox, tunitjiviomavut Kristusib 
Anerninganik. (Rom.8.9.) Kristusib Anernin- 
gata tamattoma kigligiutjinerminut Kaujiterkar- 
pait issumagijungnaiviogamik ajortunit, Kitorn- 
caugamik Gudemut, kingormgujijuksaugamiglo 
indtsemik nungusuitomik. Tapsoma péjaivigi- 
vait kivgab anerninganik sivéranermiglo Gudib 
ningausinganik, tunitjivigilaitalo Kitorngaub 
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in which they cry, “Abba, Father’. He impels 
them to follow after that sanctification without 
which no man shall see the Lord. He sheds 
abroad in their hearts the love of God, by which 
they receive power no longer to let sin reign in 
their mortal body that they should obey it in 
its lusts. He reproves them, makes them sorry 
with a godly sorrow for the sin that is still 
present ywwith them -seand= at) wie samen tinic 
produces in them heartfelt confidence in their 
Lord, so that they ever and again confess their 
sins to Him who is faithful and just to forgive 
them their sins, and to cleanse them from all 
unrighteousness. In view of the goal of sancti- 
fication in Christ the child of grace, in deep 
humility, and also with holy and earnest decision, 
declares with Paul, “not that I have already 
obtained or am already made perfect; but I 
press on, if so be that | may apprehend that for 
which I was apprehended by Christ Jesus”’. 
GEoies PL 25} 


H. Our great and only Master comprises the 
whole system of Christian conduct in the 
commandment of love to God and to our 
neighbour. Therefore, we too, following His 
example and that of His Apostles, would insist 
in detail on all the Christian virtues that spring 
from this love and adorn the character of a true 
child of God; and we insist especially on faithful 
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anerninganik, tapsomtna nipliavut: ,,Abba, 
Atatak.“ Tapsoma kajungersarpait pinasuar- 
Kovlugit ,ivjornainermik, tamattominga pina- 
suangitut Nalegax takoniangimatsuk“. Tapsoma 
Gudib naglingninga koviva omatinginut, tama- 
tomungalo pitsartunexsivut nelautsititsijungnar- 
lutik Paulusib kaiblaininganik: ,,Ajornex ata- 
nerinasiuk timipsigut toxojuksatigut, ikligu- 
ninga ndletsanago.“ ‘Taépsoma kaiblarpait, kik- 
sartilugillo kiksarnermut Gudemit pijomut 
ajornek pivlugo tapkonanétox sulle tunitjivi- 
o1Kasiutivaillo sungertutexarnermik Nalekamik, 
kigligiutjixattarkovlugit ajornermingnik tapso- 
munga, nertornartévlune idluartéjomut issuma- 
gijungnaivigivlugit ajorninginit, sujungaitilu- 
gillo idluitunit tamainit. Ivjornailinex Kristu- 
seme torarvigivlugo, saimanerub xitornganga 
manigotidlarlune kajusivlunelo katsungaidlar- 
tomik nipliavox Pauluse ilagivlugo. ,,[main- 
gilax, tigumajarérapko namaksiarérlungalonét; 
pinasuarparale tigujungnarmangaépko, uvanga- 
tauk tigujaumangmigama Kristuse Jesusemut. “ 
(Fil. 3. 12.) 

H. Angajoxaxsoatuaryapta Kristusemiub 
ilingajuksauninga ihortuksauningalo oKautigi- 
jautsiarnerarpa perkojangne ukkungnangne, 
Gude nagligivlugo, inéxatelo nagligilat. Tai- 
maimat uvaguttaux, tapsomalo Apostelexotin- 
sitalo igjaraksauningit maliklugit, saxKérxoji- 
juksauvogut ajungitulinernik tamainik nuita- 
junik tapsoma naglingninganit, Ananausijuniglo 
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conscientiousness in all we do and leave undone, 
and, at the same time, warn against all that is 
evil and vicious. Yet we do both the one and 
the other not only by pointing to Jesus as our 
most perfect model but ever also with full 
dependence on the blood of Jesus Christ, the 
Son of God, by which we are not alone justified 
before God, but are also sanctified in our lives. 
In accordance with the admonition of Christ, 
we will ever and again witness aloud that there 
can be no question of good fruits until a good 
tree has been planted that is able to bear good 
Pruit. 
Chapter 3. 
Membership of the Brethren’s Chureh. 

A. Admission to the congregation. 

ae RACE PL LONSsintosethe = Ghurchme tae. 
place when a person from another denomination 
joins our Church, 

b. The greatest care must be taken in 
receiving such as seek for admission into the 
Church, and it is the duty of the missionary to 
make the most thorough examination of the 
canididates-"i0n reception. inj tegardvat1o 7 the 
sincerity of their intentions. It is declared that 
only those should be received in whose minds 
the concern for the salvation of their souls and 
the desire for brotherly fellowship have become 
a real need, and who have previously made 
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Gudib xitorngangata nelagértub arvertarnin- 
ganik; piluartomigle nelagérnex pijariaKorto- 
neraraksarivavut tamaine piniarniptingne pini- 
artailiniptingnelo, Inerteriutigixassiutivlugillo 
idluitut iluselungnerillo tamaita. Tamakkoale 
tamarmik piniarpavut Jesusib oktditauninga 
maligaksaudlartox tikoarlugo kissiane-ungitox, 
Jesusible Kristusib Gudib Erningata aunga 
sungertutigimariklugotaux, tapsomunga idluar- 
sititautuinalunginapta Gudib sdngane, ivsor- 
naititaujutigigaptigoletaux indsiptingne. Kristu- 
sib kaiblaininga maliklugo kigligiutjitsainaro- 
mavogut nipperkortojomik, paungat ajungitut 
sakkijarungnangimatta, napartok ajungitoK 
ajungitunik paungaxarpaktox ilijaurkartinago. 


Chapter 3. 
Ilagéngnekarnek Katangutigét ilagéngninginut. 
A. Ilaliortaunex ilagénut. 


a. Ilaliortaujoxarpox ilagéngniptingnut, ila- 
gvéngnipta assianit uvaptingnéromajoxarpat. 

b. Ilaliortaujomajut angertaujungnarput kis- 
siane udjertutsiarnekut, ajoxertuijublo ilalior- 
taujomajut kiglisiniaraksarivait pijomaningita 
kajusijutigijangitalo nelagérningit pivlugit. 
Kaujijautitauvox, taipkoa kissimik ilaliorak- 
saungmatta ikpigidlartut omatimingne katjir- 
nermik tarnimik piulijauninganik, xilanarner- 
miglo ilagéngnekariakarnermingnik xkatanguti- 
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themselves as intimately acquainted as possible 
with our doctrine and constitution and have 
expressed their agreement therewith. Those 
who have been baptised and confirmed are 
received at a Reception Service. The Reception 
Liturgy is given in the English Moravian 
Hymnbook, Hymn No 844. 

c. Young people who are not yet confirmed 
are, as a rule, to be received only after their 
completed 17th year of life, unless they join 
with their parents, when the whole family would 
be received. Those received bind themselves to 
the rules: ov our Church aw the reception. 


B. Baptism and Confirmation. 
a. Adult Baptism. 

1. When an unbaptised person is received 
into the class of candidates for baptism, it is 
desirable to announce this in a general meeting 
of the congregation, and to commend that 
person to the blessing of the Lord by the singing 
of a verse. 

2. Candidates, before receiving baptism, 
should be able to read, or should, at least, have 
taken pains to learn to read. The only exceptions 
are the aged and those who are quite incapable 
of learning. The Free Church Catechism or the 
Catechism Litany are recommended for the 
instruction preparatory to baptism. 
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eéktutitut, sivornganelo ajungitamingnik tukki- 
sinasuarsimajut okperijaksaptingnik ilinganip- 
tingniglo, oxarsimajullo angernermingnik tap- 
konunga. Ilalioraksat baptisimajut ilautitau- 
majullo kommunionetanut ilaliortauséngovut 
katimaniksame, Liturgie ,,llaliortausiutit“ ator- 
tilugit. 

c. Inésuktut saimartitausimangitut ilautitau- 
natiglo sulle kommunionetanut ilaliortausén- 
govut kissiane, jarexarérunik 17nik. Kitorn- 
garélle ilaliortaukpatta, sorrutsit ilaliortauniar- 
put angajoxatik ilagivlugik. Llahortaujullo ila- 
llortaunermingne angerput ilagéngnipta mali- 
gaksangit maligomaylugit. 


B. Baptitaunexk Ilautitaunerlo Kommunionetanut. 
a. Inumarit baptitauningit. 


1, Inuk  baptisimangitox  ilaliortaulerpat 
baptitaksanut, tussunarpok tamanna taijaurKoy- 
lugo katimaniksat ilangane, baptitaksarlo per- 
Kojaujuksauvox Nalekab saimaninganut tuksiu- 
tijauvlune versit ilanganut. 

2. Baptitaksat baptitaurnaératik atuarsisén- 
gojuksauvut, pinasuarsimajuksauvullénét atuar 
sigiamik iliniaromavlutik. Inoxoartut sapper- 
mariktullo iliniariamik kissimik tamattomunga 
lingarKkojaungitotéjuksauvut. Ajoxertutsit Pi- 
jarialiksuit 1907nitat Litanaiillonét Sontage- 
slutit alpaingit perkojauvut baptitaksat ajoxer- 
tortaujutiksanginut. 

3: 
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3. Those who have been baptised as adults 
must, if possible, before they are admitted to 
the Communion, receive a further course of 
instruction, together with those to be confirmed. 
After they have been catechised together with 
the candidates for confirmation, the minister 
will explain to them what reception into 
communicant membership means, and the con- 
gregation will then sing a verse on their behalf. 


b. Baptism of Children. 

1. Among those under our care we sometimes 
meet with such as have been baptised by lay 
persons. In such cases we must distinguish 
between: first, baptisms performed by laymen 
licensed to baptise; secondly, baptisms perfor- 
med by lay persons who are not in possession of 
that license. The former are acknowledged by 
the Church without further question; we 
acknowledge the other kind only if the baptism 
has been performed seriously, with sprinkling 
of water and in the name of the Triune God, 
and not from manifest disregard of the Church 
baptism. 

2. But if individual persons (those baptised 
or the parents of the same) should not be at ease 
in their minds, nor able to believe that they have 
been really baptised, we will not refuse to such 
actual baptism, whereas otherwise we would 
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3. Inumariotilugit baptitaumajut ajoxertor- 
taujuksauvut sulle, ajornangipat, ilautitaur- 
Karatik Kommunionemut, kommunionetaksat 
iliniartut ilagivlugit. Kioxattarrartilugit apert- 
sutinik kommunionetaksat ilagivlugit, ajoxer- 
tuijub oKautiniarpait ilautitannerub kommunio- 
netanut tukkinganik, ilagéllo tuksiutiniarpait 
versit ilanganut. 


b. Sorrutsit baptitauningit. 


1. Pairiyjapta akorngane naipitsivogut ilan- 
gane baptitaulauxtunik ajoxertuij6lungitomut. 
Taimaitune kamanasuartuksauvogut maggung- 
nik adsigélungitingnik: sivorlermik, baptitau- 
lauxtunik ajoxertuij6lungikaloartunut, baptisi- 
nermigle suliakarkojaujunut aulatsijut perKo- 
janginut; aipanganiglo, baptitaulauxtunik ajo- 
Kertuljélungitunut tamattomungalénét ilangati- 
taumangitunut aulatsijut perkojanginut. Sivorlit 
ilagéngnipta namagivait aperkutiginagit; kin- 
gorlillo ndmagigivavut kissiane, baptisinex 
piniarutaukpat kuksasungnartomik, Imex ser- 
parsautautilugo nachonermuungitorlo baptisi- 
nermik uvaptingne atorpaktomik. 


2. Inuille taimaitut nellita (baptisimajut 
nangminek angajokangitalénét) issumangit in1i- 
langatsiarungnangipatta, okperungnangipatta- 
l6nét baptitausimagamik nelagut, baptisinex kip- 
pilitigijomangilavut, namagikpatsugle, oxautsit 
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only pronounce the blessing of the Church over 
them. 

3. In cases where it is doubtful wether a 
newly born child will live or not, e. g. if the 
parents are away from the station, or in other 
urgent cases when it is not possible to call in a 
missionary,—such child may be baptised by a 
chapel servant, or, if such an one is not at hand, 
by the father of the child, in the name of the 
Triune God with sprinkling of water. If the 
child lives, the benediction may be repeated by 
a missionary in a public service, after the parents 
have given their reasons for the urgency of the 
private baptism. 

4, Children of married parents who are 
temporarily under Church discipline, as well as 
illegitimate children, may also be _ baptised. 
Such baptism do not, however, take place in 
public congregation meetings, unless the illegi- 
timate child has been adopted by foster parents, 
but in the house of the parents or in the Mission 
house. 


c. Confirmation. 


1. The children of our members are, as a 
rule, to be confirmed only after completing their 
17th year and at their own request. 

2. For the instruction there is a printed 
manual, which in its first part contains a short 
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saimartitsisiutit ilagéngnipta atorpaktangit kis- 
séta okautiginajarpavut tapkununga. 

3. Nutaraub intlerxamertub indniarninga 
xollarnarkérpat, — imak, angajoxagik assine 
nunakarpanik, sunamullénét Kairkojijungnangi- 
panik ajoxertuijomik — nutarax baptitaujung- 
narpoK kivgat ilanganut, kivgarlonét pijak- 
saungipat, nutaraub atatanganut, Gudib pin- 
gasolijub attingane imeK ‘serparsartautilugo. 
Nutarak indgune, saimartitaujungnarniarivok 
kingorngane ajoxertuijomut, katimaniksat ilan- 
gane, angajoxagik kigligiutjisimaxartilugik pit- 
jutimingenik baptitautitsisarainermut. 

4. Nutaxxat angajonalit avisimajtinenik 
(tamarmik avisimatilugik) nutaxxallo atétaxan- 
ginerartaujut baptitaujungnarivut. Baptitsi- 
nerille taimaitunik piniarutaulungilat ilagét 
katimatillugit katimavingme (nutarak atditaxan- 
ginerartaujok tigujaungipat angajoxaujoma- 
janenut tapsomunga nangminerijomavlugo), 
angajokamigle iglungane ajoxertuijublénét ig- 
lungane. 


c. tlautitaunex Kommunionetanut. 

1. Hagéngoxatipta xitorngangit saimartitau- 
sdngovut ilautitauvlutiglo kommunionetanut 
kissiane, 1¢@nik jarexarérunik, nangminerlo 
tussunitik oKautigigunitsuk. 

Ajoxertortaujutiksanginut iliniaraksaxar- 
pok nénersimajunik apertsutinik kigusinginiglo. 
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presentation of the doctrine of salvation in the 
form of question and answer, and in its second 
part the questions to be put to candidates, 


C. Speeial Regulations regarding 
Marriages. 

a. Our Church rule for marriage is as follows: 
The minimum age for men is 20 years, the mi- 
nimum age for women is 17 years. 

b. Should anyone propose to get married or 
wish to enforce his or her marriage below the 
fixed age, such can obtain the solemnisation of 
their union, but they sever themselves for the 
time from us. 

c. A widower or widow has to wait six 
weeks after the death of his or her partner, 
before they may marry again. Even if pregnancy 
in the case should already exist of a widow from 
her previous marriage, this period of time need 
not be prolonged, if both parties know about it, 
and the bridegroom promises to meet his 
obligations towards the child. 

AS public eillarniageum? oc One mt Natmete 
attended by the whole congregation (with the 
exception of children), will take place, if both 
parties belong to the Christian Church, and 
neither, or only one of the parties is under 
Church discipline. 
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Sivorlingine ajoxertutsit piulijaunermut ilingajut 
oKautigijauvut, kingorlinginelo saimartitaksat 
toxKarlugit apertsortauvut. 


C. Maligaksat Katititsinermut nuliaréngnermut 
ilingajut. 

a. Katititaksat jarexartuksauningit Axiktau- 
simavut ilagéngnipta maligaksaurkojangit ma- 
liklugit, imaipullo: Angutit jarexarértuksauvut 
20nik, arnallo jarexarértuksauvut 17/nik. 

b. Katititaujomajoxarpat jarit oxautigijaujut 
namakserxartinagit, katititaujungnaraloarput, 
kissianele aviput ingmingnik uvaptingnit (ila- 
géngniptingnit) jaringit namakserxartinagit. 

c. Nullérnex uigarnerlénét utaxijuksauvox 
vogenik 6nik aiparilauxtame toxungata kin- 
gorngane alpatarungnarmerkartinago. Uligar- 
nek singaisimagaloarpat aiparilauxtaminit, uta- 
Kivik tamanna_ sivitunersautitaujariaxangilax, 
katititaujomajuk tamarmik (angut arnarlo) Kau- 
jimakpanik arnaub ilinganinganik, angullo 
angerpat nutarak nangminerijamitut pairijo- 
mavlugo. 


d. Katititsmermik sagvartome, imaitok, 
ilauviojungnartomik inungnut iltinainut (sor- 
rutsit kissimik pinatik) pijoxaséngovox, kati- 
titaujomajuk tamarmik ilagénut Kristusemio- 
junut ilingakpanik, tamarmik aipainangalonét 
avisimangipanik. 
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e. The marriage will be private if both 
parties are excluded from the congregation. This 
kind of marriage is, however,  ecclesiastically 
fully valid. 

f. The joining together of two persons in 
marriage without the benediction will take place, 
if both’ ypatiicssoreconly One of thenvearemug, 
baptised. Though this kind of marriage is fully 
binding it is not ecclesiastically complete, and 
as soon as the baptism has taken place the 
blessing of the Church must be obtained. 


Note. Two witnesses must be present at 
each marriage. 


D. Usages respecting certain particular 
Burials. 

a. Unbaptised children are buried with the 
singing of a few verses, the service being held 
by a chapel servant. 

b., Persons exclided from: the Churcheare 
buried in the usual way. An exception will of 
course be made in the case of suicide. 


Chapter 4. 
Discipline, Choirs, Helpers, ete. 
A. General principles of discipline. 


a. ACCORDING to the example of the 
Apostolic Churches and of the Ancient Brethren’s 
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e, Katititsinermik sagvangitome, Imaitox, ila- 
génut iltinainut ilauviojungnangitomik pijoxar- 
por, katititaunjomajuk tamarmik avisimakpanik 
ilagénit. Katititsinerle taimaitox tunganarmarik- 
pok namagiyauvlunelo ilagéngnerub takoane. 

f. Inuk magguk katititauvuk, oxautsille 
saimartitsisiutit atornagit, tamarmik aipainan- 
galénét baptitausimangipanik. Katititsinex tai- 
maitox kelaksoigaloartilugo katititaujdngnik 
iperartaujungnaranelo, namaksititaumarilungi- 
Jax ilagénenerub takoane, baptisimangitorlo 
baptitautuarpat ilagéngnerub saimartitsininga 
Kenertaujuksauvox katititaumajinenut. 

Katititaujoxartilugo najutijoxartuksauvok 
maggungnik. 


D. Ilusiksat iluversinernut adsigéngitunut 

ilingajut. 

a. Sorrutsit baptisimangitut iluvertausén- 
govut versit llanginik tuksiartoxartilugo; kivgat 
ilangat najutisOngovor taimaitomut. 

b. Llagénit avisimajut iluvertauvut ilusex 
atorsox maliklugo. Ingminik inuartox sokiak ilu- 
vertauniangilak ilusex atorpaktavut maliklugo. 


Chapter 4. 
Inugoijutiksat, Ingmikoértartut, Kivgat ete. 
A. Tukkingat assingillo oxautigijanvut. 


a. Ilagét Apostelinut tungatitaujut ilusingit 
maliklugit, katangutigélauxtullo ilusingit malik- 
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Church our Renewed Brethren’s Church intro- 
duced a Church or Congregation Discipline, 
which appeared to them essential to the 
maintenance of their Association. 


We consider this Church discipline to be an 
essential feature of -aaChristian «church and 
therefore in our own case we desire to adhere to 
it. In the widest sense of the word we understand 
by it the training of the individual members of 
the Church for their heavenly calling. In a more 
restricted sense it designates the different 
degrees of brotherly correction which ensue and 
come into application when affectionate admoni- 
tion does not attain its object. 

b. The primary object of Church discipline is 
the spiritual welfare of the individual members 
of the Church, who are in danger of yielding in 
one way or another to the temptations to sin. 
Our endeavour must be to preserve those who 
stumble from falling and giving offence, to keep 
them in the right way, and when anyone has 
strayed from it to bring him back again to it. 

The second object of Church discipline is 
consideration for the welfare of the Church as 
a community. The first endeavour must there- 
fore be to check the advance of corruption at its 
earliest commencement, and betimes to remove 
all that may possibly tend to lead souls astray, 
and thereby, at the same time, to bear witness 
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lugit, Katangutigét nutat Axiksoivut ilusinik 
ilagét mugoljauninginut ilingajuksaujunik, ta- 
manna piariaxadlarasugingmatsuk ilagénegni- 
mik pigannertitauninginut. 

Hagét inugoijauningat tamanna pijariaKor- 
torivavut pijarlaxarasugivlugolo, taimaimat 
Kilanadlarpogut iluseriganneromavlugo ilagéne- 
niptingne. Oxausiub tukkingata nerrotoner- 
pauningane tukkisiutigivavut ilagéngnerub ila- 
géngoxatingita ingmigolingajut mugoljauningat 
Kairkojaujutigiyamingnut xKilangmit pijomut. 
Tukkinganele nerrokinersame nelonaijarpait 
sugiarnerit adsigéngitut atorialit, kaiblainex 
naglingnerme sulingipat. 

b. Ilagéngnerub inugoijutingit torarviksaxar- 
Karput ilagéngoxatit ingmigolingajut attunit 
anerningita idluarxutiksanginik, salaudlarungna- 
rajartut ajornerub oktorlungningita ilanganut. 
Taimaimat pinasuartuksauvogut aportut piuli- 
jomavlugit katangnermit sinaungajutaulerner- 
millo, tamaitailititsomavlugit apxomik idluar- 
tomik, tamaijoxarpallo uttertitsomangmilugo 
tagvunga. 


lagéngnerub inugoijutingit torarviksa- 
Karput alpanganik ilagéngnerub, iluitévlune 
issumagijaujub, idluarxutiksanganik. ‘T'aimai- 
mat pinasuarkartuksauvogut idluinex noxxartit- 
somavlugo pigiartainarningane, péjaisaraitso- 
mavlutalo tamainik tamartitsijungnartunik tar- 
ninik, tamattomunga  kigligiutjixassiutjivluta 
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to the Church that it is not called to uncleanness, 
but to holiness. (1 Thes. 4. 7.) 

cat istithe odiuty jofethe misters. of tie 
Church to exercise Church Discipline by means 
of the public preaching of the word and by 
means of the special pastoral care of the indivi- 
dual*menibers of ‘the Church: “And it simay™ be 
justly required of the members that they gladly 
and willingly accept what is done in this respect 
by the person charged with this spiritual over- 
sight. Whoever withdraws entirely from this 
brotherly care thereby proves that he is no true 
member of the Church, and makes himself 
accountable to God. 

d. In this matter it is of great moment that 
the most energetic support should be rendered 
on the part of the congregation to those who 
have the spiritual care of souls, especially in 
cases where they have to take stringent measures. 

e. But besides the care of souls exercised by 
those’ in office there must) be snes dack inea 
Christian Church of the mutual brotherly ad- 
monition and reproof on the part of the indivi- 
dual members among themselves. This mutual 
admonition and reproof can attain its object— 
that is to say, our neighbour’s amendment— 
only when that love is permitted to have the 
sway which suffereth long and is kind, which 
vaunteth not itself, seeketh not its own, is not 
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ilagét Kaircojaulungimatta ivsornartomut ivsor- 
nainermulle. (1 Tess. 4. 7.) 


c. Hagéngnerub ajoxertuijungita piniarak- 
sarivat iagéngnerub inugoijutingit atorlugit, 
oKautsit tussarnertut oxdlautauningitigut pairK- 
sinekullo mianersijotut nertornartotut ilagét 
ilagéngoxatinginik ingmigolingajunik. Tdluar- 
tuinarporlo ilagéngoxatit angerKojaungmatta 
Kuviasuklutik xunulugatiglo ilalioromavlugit 
taimak piniarutaujut ajoKkertuijomut suliaxar- 
kojaujomut pairksinermik mattominga anerne- 
lingmik. Pairijaunermit Katangutitut tamatto- 
mangat kingorpiosartox nelonaijaivox ilagéng- 
oxateolunginerminik nelagértomik, ingminiglo 
kiojuksautipox Gudemut. 

d. Tamattomane pijariaxortudlarpox ila- 
géngoxatit ilinatik ikajutsiarxovlugit ipkoninga 
suliaxartitaujunik pairxsinermik tarninik, pi- 
luartomik ajoxertuijut atangusigiaxartilugit. 


Suliaxarnermulle pairxsinermik tarnenik 
ilingatitaujut senniane inerteriutinex kaiblaiji- 
evéngnerlo Kkatangutititut ilagéngoxatit nangmi- 
nek akorngane kingémajaujuksaungilax ilagéne 
Kristusemiune. Jnerteriutinex kaiblaijigéng- 
nerlo tamanna sulijungnarpox piniaraksarija- 
minik — tamadja, inoxatipta dxiumigianganik — 
kissiane naglingnek aulatserkojaukpat, nagling- 
nek kamangitsertortox, pitsiartoxsdéjox, nagling- 
nek annartitingitox, naglingnex tapatongitox, 
piojoringitorlo; iluserluktomik saxxertitsingitox, 
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provoked, and taketh not account of evil. 
(1 Cor. 13. 4. 5.) 

f. No strict rule can be laid down deter- 
mining in what cases exclusion must be exer- 
cised. Adultery, carnal sins of a gross kind, 
continued drunkenness, gross theft, laying 
violent hands on parents, etc. are punished by 
exclusion. 

g. A person may be excluded only for clearly 
proved offences of this kind. Particularly in 
cases of carnal sin exclusion can only be enforced 
on the strength of voluntary confession and not 
on the ground of a mere accusation by another 
person. 

h. With the exclusion the loss of the follow- 
ing rights is connected:—An excluded person 
loses, if he is a communicant, the right of 
attending the Communion, and may not come up 
to the table when his child is being baptised. 
If both the parents are excluded the child will 
not be baptised in a public meeting. Attendance 
at the confirmation service and Choir festivals 
is prohibited in the case of excluded persons. 
Excluded persons are neither eligible nor 
Cntitled ato BvOL@ ual sale CleCcHONmialeticmciGcr: 
(angajokaukatigét). 

i. In exercising Church discipline the co- 
operation of the elders (angajokaukatigét) is to 
be invited, not only in as much as the cases of 
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nangminiksarsiungitox, ningarosuktitaujung- 
nangitok, asseroinasuangitorlo. (1 Kor. 13. 4, 5.) 

f. Maligaksax soxosijuitok axiksortaujung- 
nangilax kajusilune pijoxartut nelline avitsinex 
atortaujuksaumangat. Ajortulinex, piungitull- 
luarnek uviningmut, tallagoarnek, tigliluarnex, 
pikalungnex angajoxanik (atatanik andnanig- 
l6nét) pidlartauséngovut avitaunermut. 

g. Inuk avitaujungnarpok kissiane nelonan- 
gitomik nelonaijartaupat  idluitulisimangmat 
taimaitunik. Piluartomik piungituliluartune 
uviningmut avitsinex atorungnarpok kissiane 
inub nangminek kigligiutjininganut, avitaujuk- 
saungilarle assime passiklerninga tungaviksa- 
tuarilugo. 

h. Avitaunex imaitunik maliktoxarpox: — 
Avisimajox, kommunionetaugune, ilauviksaxKa- 
rungnaipok kommunionemut, saliarxataujuk- 
saungilarlo kitorngane baptitautilugo. Sorrusek 
baptitauniangilarloénét katimavingme ilagét ilt- 
natik najutitilugit, baptitaksab angajoxagik 
tamarmik avisimakpanik. Saimartitaujoxarti- 
lugo ilautitauvlutik kommunionetanut amalo 
ingmikoértartut uvloxsiortilugit avisimajut ilaur- 
Kojaungilat. Kenertoxartilugolo angajoxauxa- 
tigéksanik avisimajut KenerKkataujungnangilat 
annerijaujungnaratiglénét. 

1. Avitsinex atoraksautilugo angajokauKa- 
tigét ikajorningit Kenertaujuksauvut. Avitau- 
jariakartut attingit oxautigijaujuksautilugit tap- 
kununga kissianeungitox, nautsertortaujuksau- 

- 
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exclusion are made known to them, but also by 
asking their advice and opinion. The latter is 
especially desirable in cases of readmission, 


j. As to the duration of the exclusion it is 
impossible to lay down a general rule. In cases 
of voluntary confession repentance has, of 
course, preceeded it and readmission may take 
place after two months. This space of time is, 
however, to be regarded as the minimum for the 
duration of exclusion. Conviction of the sin- 
cerity of the repentance and the desire for read- 
mission, as well as the consideration for the con- 
gregation, must decide in each individual case. 


k. Readmissions take place at stated times. 
The days fixed and known to the congregations 
are:—Epiphany (January 6), Quinquagesima 
Sunday, Palm Sunday, and the 13th of Novem- 
ber ‘(at Hebron *the 11th) of | October,” Congre- 
gation Anniversary). 


It is desirable that readmitted communicant 
members should ask to be again admitted to the 
communion, before they partake of it anew. 


B. Contributions to Congregation Cash. 


a. Every congregation must, as far as pos- 
sible, pay its own current Church expenses; 
every member should therefore contribute accor- 
ding to his or her ability towards the wants of 
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vulle Kanoxk issumakarmangarmik xanorlo ata- 
nertuimangarmik. T’amanna tussunarpox pilu- 
artomik sattortaujomajoxartilugo. 

j. Soxxkosijuitomik ilinainullo adsigéktomik 
ilingajomik maligaksakarungnangilak Kkanoxk 
sivitutigijomik inuk avitaujuksaumangat. Ing- 
minik kigligiutjijox avitaksaunerminik nelonai- 
jailerérpox xaxxkialernerminik, taimaitullo sat- 
tortaujungnarput taxkik magguk ndakpanik. 
Neliunerle taimak sivikitigijox sivikinerparijau- 
juksauvox. Kaxkxialernerub ilungertorxérninga 
sattortaujomanerublo nelaégérkérninga, ilagéllo 
nertornautiksangat issumagijaksauvut tamdat 
sattortaujomajokajarangat. 

k. Sattortauviksaxarpox, uvlune sattortau- 
viksaunerartaujune kissiane. Uvlut  taipkoa 
taijaujut xKaujijaujullo ilagénut imaiput: — 
Epifanias (Nelojut uvlungat, Jan. 6), Quinqua- 
gesima (Estomihi), Palmarum, November 13 
(Hebroneme Oktober 11, ilagét uvloxsiorvingat), 

Tussunarpox kommunionetat sattortaulertut 
Kenurkovlugit ilaurxojaujomavlutik kommunio- 
nemut, nutamik ilaurxaratik. 


B. Tunergutit katimaviksiutit. 


a. Ilagét attunit ajornangipat akkiléjuksau- 
vut atoriaxartamingnik katimavingne, taimai- 
mat ilagéngoxatit ilinatik tunitjijuksauvut ajun- 
gitamingnik kénaujarsungnik ilagét katimavik- 

4* 
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the congregation. For this purpose regular col- 
lections are made every Sunday from Christmas 
till Easter, (for this Christmas Day is reckoned 
as a Sunday). Members living away from the 
Station and not contributing to these regular 
collections should endeavour to pay $1.00 per. 
year as Congregation Cash. 


b. The regular Church collections belong to 
the congregation, unless it be agreed beforehand 
that they be devoted to a special purpose. The 
use to which this money is put shall be settled 
in consultation with the elders (angajokau- 
katiget). If possible, a small fund is gradually 
to be formed from it for the repairs, painting, 
etc. of the church. 


c. Lovefeasts do not belong to the current 
needs of the church that are to be defrayed from 
the collection money. If the congregation 
wishes to retain the lovefeasts, the costs must be 
met by contributions given for this purpose. No 
rule is made regarding the holding of lovefeasts; 
it is a matter for each congregation to decide 
what lovefeasts they will have or whether they 
will have any. Our lovefeasts, which stand 
connected with a similar usage of the early 
Christian Churches, give fitting expression to 
the family tie which unites us as Brethren and 

- Sisters in our common love to our Saviour. 
“ai(Siidel lo. ele Con lee Ie) 
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siutinginut ilingajunik. Tamattomunga tuner- 
gutit tunijauvut Sontagene tamaine Inuavianit 
Makkivia tikidlugo, (tamattomunga Inuvia Son- 
tagetut ilingatitauvox). Ilagéngoxatit assine 
nunakartut illijixattalungitullo Sontagene tu- 
nergutit tuniautilugit, akkilénasuartuksauvut 
$1.00 mik jarit tamat katimaviksiutinut. 


b. Katimaviksiutit tamakkoa ilagét perxu- 
tigivait, ilingatitauningat sunauluartomut ange- 
Katigéjutaungipat sivorngane. Kénaujat tapkoa 
sunamut atorniarmangata oKkautigijaujuksauvoxK 
angajokaukatigénut. Ajornangipat, ilangit ka- 
tersortaujuksauvut xikkartuksauvlutiglo atui- 
naurkovlugit katimaviub mingoartaugianganut, 
sukutsialonét nutangortitaujariakarpat. 

ce. Aitortuivit ilingalungilat ilagét atoriaxar- 
tanginut akkilertaujuksaujunut katimaviksiu- 
tinit. Llagét aitortuivit noxKarxolungigunigit, 
akkileraksarivait kénaujanut tamattomungalu- 
atsiak katersortaujunut. Maligaksaxalungilak 
altortuivexarnek pivlugo; ilagét attunit kajusi- 
juksauvut, xapsinik xangalo aitortuivexaroma- 
mangarmik pitakarungnairomamangarmig|énét. 
Aitortuivivut, attajut sorlo iluseolauxtomut 
atorpalauxtomut ilagénut okpertunut sivorlip- 
tingnut, nelonaijaivut Kelaruteojartomik Katan- 
cutigéngniptingnik naglingnexatigéngniptingne 
Piulijiptingnik. (Judasib agl. 12. 1 Kor. 11. 
21, 22.) 
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C. Division of Congregation into Choirs. 


a. Every congregation is divided into com- 
panies which we call “Choirs”, according to 
the “difterences jot ~aceswscx, sOrmcondivicn, > 
follows: — 

1. The Children’s Choir, which includes all 
the children under 13 years of age. 

25, Lhe sittele Bretuten s-anday ouths Guat: 

3. The Single Sisters’ and Girls’ Choir. 

4. The Married Choir, which includes all the 
members who are married persons. With these 
are also included the Widowers. 

5. The Widows’ Choir. 


b. The division of the congregations into 
Choirs has for its object to hallow to the Lord 
each of these conditions of life. 

In Holy Scripture we find directions 
recorded for each one of our particular Choir 
divisions, setting forth how precisely in their 
peculiar circumstances they may attain to the 
full possession of the salvation procured for all. 
(Ag@fohna®. 135 14 i pho eG Col Bie lee late 
Titus 2, etc.) 

Each’ Choir, 1s\/to, repardvitselfgas tay part of 
the congregation, which rests on one foundation, 
and pursues but one aim. This association in 
Choirs is intended to afford to the members of 
each Choir the opportunity of combining with 
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C. Llagét ingmikortartungortitauningit. 


a. Ilagét ilinatik aviksimavut ingmikértar- 
tunut, jarexarningit ilinganingillo maliklugit, 
imaipullo: — 

1. Sorrutsit ngmikértarningat, tamattomun- 
galo sorrutsit jarexangitut sulle 13nik ilingavut. 

2. Nukapitjat nullétullo ingmikértarningat. 

do. Niviarsiat wgasuillo ingmikértarningat. 

4, Nuliarét ingmikértarningat, tamattomun- 
galo nuliarét ilinatik ilingavut. Nulérnerit ta- 
makonunga ilauséngogivut. 

. 5. Uigarnerit ingmikértarningat. 

b. Ilagét aviktauningit ingmikértartunut 
torarpok imaitomut, indtsib ilinganingit ilt- 
naita ivsornaititsomavlugit Nalekamut. 

Gudib oxausingine aglaksimavut maligaksat 
ingmikértartunut ilfinainut, nelonaijaivlutik 
Kxanok ildinatik, ilinganermingne adsiungitune, 
tigusijungnarmangata piulijaunermik ildinainut 
piniarutaujomik. (1 John 2. 13, 14. Efes. 5. 6. 
Kol. 3. 1 Tim. 5. Titus 2. assingillo.) 


Ingmixértartut attunit avateonasugijuksau- 
yut ilagénut, atausénarmik tungavixartunut, 
atausénarmiglo toradrvixartunut. Ingmuikértar- 
tungortitaunerub ingmikértartut ildnaita pivik- 
sakartitaksarivait Kaniutinersaurkovlugit ange- 
Katigérkovlugillo ilanarégomavlutik nagliktigeé- 
gomavlutiglo Nalekame. Ajoxertorpatiguttaux 
Kanok ilingatitaksarimangéptigo indsiptingnut 
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one another more intimately, and of entering 
into a bond of friendship and affection in the 
Lord. It teaches us also to apply to our own 
lives St. Paul’s declaration that we are all one 
body with Christ as the Head—a body composed 
of many members, which have not the same 
office, and that, when one member is honoured, 
all the members rejoice with it. (Rom. 12. 4, 5. 
TeCore lL? 26s) 


c. Each Choir has its particular teaching, in 
accordance with which the life of its members 
must be regulated. . 

The obedience of Jesus to His parents (luke 
2. 51), and His holy desire to be instructed in 
the things belonging to His Father’s business 
(Luke 2. 46, 49), show our children their duty. 

Our single Brethren are, following their 
great Exemplar, to be careful for the things of 
the Gord s( ISCor 4.032) sthat they eniayeclority 
God in their body and in their spirit (1 Cor. 6. 
20); that they may be ready to serve Him, as 
and. where He desires to employ them (John 12. 
25, 26), with that childlike submission to the 
Father’s will with which Jesus lived in retire- 
ment till His thirtieth year. 

Our Single Sisters must likewise regard it 
as a privilege that nothing need disturb them in 
the pursuit of the prize of their heavenly calling. 
(liCore hi 34509 Paar bias) 
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nangminerijaptingnut Paulusib oxKauserijanga, 
ilinata timeogapta atausex Kristuse Niakorivlu- 
go — time unuktunik avatelik, adsigéngitomik 
piniaraksaxarlutik, avatelo atausex opigijauk- 
pat, avatit ilinatik Kuviasuxatigivat. (Rom. 12. 
4,5. 1 Kor. 12. 26.) 


ce. Ingmikéortartut attunit ingmikut ajoxer- 
tusexarput, tamannalo maliklugo inésingit Axik- 
taujuksauvut. 


Jesusib nalengningata angajoxaéngminik 
(Luk. 2. 51), kajungilarningatalo ajoxertortau- 
jomavlune Atadtame pinginik (Luk. 2. 46, 49), 
sorrutsit unertutivait piniaraksarijanginik. 


Nulétupta, Igjaraksariyatik nellexangitox 
maliklugo, Nalekab pingit issumagijaksarivait 
(1 Kor. 7. 32), Gude nertorlugo timimingne 
tarnimingnelo perxovlugit (1 Kor. 6. 20), atui- 
naurkovlugit tamna kivgartoromayvlugo kanok 
nanelo tapsoma suliaxartitsomangmagit (Joh. 
12. 25, 26), nalegomanermut issumalingasuer- 
tomut Atatab pijomajanganik Jesusib ndéleng- 
ningatut, indngmat jarit 30 navlugit nelonai- 
jartaunane inungnut. 


Uigasuptataux idlugitarijaksarivat ulapi- 
taugiakanginamik sunamullénét pinasuarner- 
mingne pivianartoxsoarmik, tamatomunga Gude 
Kilangmit xKairkojingmat Kristuse Jesuseme. 


(1 Kor. 7. 34; 9.95. Fil. 3. 14.) 
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Their maiden state is at the same time to 
be to them a special admonition to purity of 
heart, and to undivided devotion of soul to our 
Saviour, as set forth in Holy Scripture under 
this figures (2 Coravie 2) eRey 214 am 

If our married brethren and sisters have 
formed their marriage union “in' the Lord” 
(IP Core 7.139); they” havevinysthe, relawon pot 
Christ to His Church the sacred pattern of their 
union (Eph. 5. 25). Grace shall be glorified in 
them in the forbearing love of the one side (Col. 
3. 19), and in the loving subjection of the other 
(Coli35)18), 9 and seachs marticdsepairesshoula 
regard itself as a little Church of Jesus (Matt. 
18. 20). 

Our widowed Choirs, looking in faith unto 
Jesus, are to make daily experience that, though 
lonely, they are not alone, since He is with them 
(John 16. 32); they should regard their condition 
as a special training, leading them to place all 
their hope in spiritual and temporal things on 
God, 


PD. Helpers and Elders. 


a. From the class of the communicant 
members the missionary chooses trustworthy 
men and women, who are esteemed by their 
fellow-countrymen, as helpers (kivgat). 
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Uigaséningata ama kaiblarxasiutivait ivsor- 
nailerxovlugit omatekut, ilungertorlutiglo tunit- 
jerkovlugit tarnimingenik Jesusemut, sorlo oKxau- 
tigijaungmat Gudib oxKausingine, adsiujok ta- 
manna atorlugo. (2 Kor. 11. 2. Tak. 14. 4.) 

Katangutipta nuliarét nuliaréngnitik axik- 
sorlaurunitsuk ,,Nalekame“ (1 Kor. 7.30), Kris- 
tusib ilinganinga ilagéktoxotiminut oktitigivat 
nuliarénenermingnut (Efes. 5. 25). Saimanex 
nertortaujuksauvox tapkonane aipangata nag- 
lingningagut xKenuesartitsyokut (Kol. 3. 19), 
aipatalo nalengningagut nagligosuktokut (Kol. 
3. 18), nuliaréllo attunit ilagéktoarsénasugijuk- 
sauvut Jesusemut. (Matt. 18. 20.) 

Uigarnivut nulérnivullo, Jesuse takonfrlugo 
okpernerme oksijuksauvut kaut tamat Kemak- 
taugaloarlutik inutdlunginamik, tipsoma ila- 
gingmagit (Joh. 16. 32); ilingatitaunitik inugot- 
jauvionasugijaksarivat, iliniarkovlugit nerriung- 
nitik tamat, timemut ilingajut tarnemullotaux 
ilingajut pivlugit, egangatitsomavlugo Gu- 
demut. 


D. Kivgat Angajoxauxatigéllo. 


a. Kommunionetat akornganit, ajokertuijub 
angutit arnallo tunganartut opigijaujullo ino- 
Katimingnut annerivait kivgarijomavlugit. 
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Besides discharging the external church 
work, it is the duty of these kivgat to assist the 
missionary in the spiritual work of congregation. 
The missionary must therefore see to it that the 
help. of the male kivgat in conducting services 
and in the care of souls is enlisted in ever in- 
creasing. measure. 

The installation of the male kivgat takes 
place in a congregation meeting, the Litany for 
the occasion being used. For the female helpers 
a recommendation in a public service will suffice. 


b.. Since 1901 the kivgat, 7. e. the helpers 
chosen by the missionaries, are assisted by men 
elected by the congregation, and both form a 
congregation Board (angajokaukatigét). 

The purpose of this institution is to give our 
congregations an opportunity of learning gradu- 
ally in and by this Board how to govern themsel- 
ves, and how to make progress towards self- 
Support. — 

As will be seen from the composition of this 
Board, it is representative of the congregation 
from the spiritual as well as the temporal side. 
The sphere of action of the angajokaukatigét 
therefore comprises all the general affairs of the 
congregation, internal as well as external. This 
Board has to deal with cases of Church disci- 
pline; “its “members\zhayey to} see, to, it “that 
christian discipline and order prevail in the 
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-Piniaraksat xalinekértut katimavingmut ilin- 
gajut senniane, kivgat ajoxertuijox ikajorak- 
sarivat piniaraksane anernelingne ilagéne. ‘T'ai- 
maimat ajokertuyjub kivgat angutit pivaliajo- 
mik ikajorxoxattaraksarivait katimatitsinerme 
tarnillo pairljaugiangine. 

Kivgat angutit ilijauséngovut kivgaunermut 
ilagét katimaniksangita ilangane, Litanai ta- 
mattomunga ilingajox atortilugo. Kivgat arnat 
perkojauséngovut katimaniksatuinait ilangane. 


b. Ilagéngniptingne tamaine angajoxauKati- 
eéktoxarpox ikajortuksanik ajoxertuijunik, au- 
latsijuksanik ilagét akorngane, atanertuijuk- 
sanik, ulapircsaijuksanik, pimasuartuksanik ila- 
oét idluarxutiksanginik timekut tarnekullo. 

Angajoxauxatigénut ilauvut ilagét kivgangit 
angutillo ilangit ilagét annerijangit. 

Annerijaumajut ilaugaloaramik angajoxau- 
Katigénut, iingalungilat kivgartornermut kati- 
mavingme. 

Anneriaksaujut Kapsiomangata aulatauvoK 
ilagét unurninginut, imak: inungnut 100 nut 
ikinersanull6énét angut atausek annerijauvoK, 
100nit 200nut angutik magguk, 200nit 300nut 
pingasut annerijauvut. 

Hagét kivgangit ilautsainarput angajoKau- 
Katigénut, nfatsangikunik inimingnit; angutille 
annerijaumayjut jarit pingasut nivlugit kissiane 
ilauniarput angajoxaukatigénut. Jarit pingasut 
nalerangata Kenertoxartuksaulerivox, taipkoale 
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congregation; they have to settle disputes; the 
conduct of the men’s meetings is in their hands; 
they have also to maintain external order in the 
village, and to help to decide on the appropri- 
ation of the money raised by the congregation. 

While the kivgat remain members of the 
Congregation Board as long as they are in 
office, the members elected by the congregation 
belong to the Board only for three years; re- 
election, however, after the expiration of this 
period is permissible. Death, removal to another 
place, or the coming under Church discipline will, 
as a rule, necessitate an election to fill the vacancy. 

All communicant members of 25 years and 
upwards who enjoy Church rights, are eligible; 
all male members of 20 years of age who are not 
under Church discipline are entitled to vote. 

The number of those to be elected depends 
on the number of the congregation. For every 
100 members or less one man is to be elected, 
for 100 to 200 members two men, for 200 to 
300 members three men. 


Chapter 5. 
Family and Social Duties. 
A. The married state. 
It is of great importance for the spiritual 
and temporal condition of the Church, that the 
Choirs of the married Brethren and Sisters, wha 
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annerijjaumalauxrtut sivorngane annerijaujung- 
narivut. 

Annerjyaumajut ilangat (ilautilugo angajo- 
Kaukatigénut) indjungnainajarpat ntnajarpallé- 
nét nunamut assianut, tagva inangertiksanga 
annerijaujariakarpoK llagénut. ‘Taimailingania- 
rivok annerijaumajut ilangat (ilautilugo anga- 
jokaukatigénut) pititaksaunajarpat avisimaju- 
nut, avitaujuksauvlune ilagénit ndtsariaxar- 
mingmat angajokaukatigénit. Inangertiksalle 
taimaitut najituinarput inangertamik jarin- 
oinik. 

Annerijauviksaxartilugo angutit ilinatik 
avisimangitut, jarexartut 20nik ununersanig- 
J6nét annerosurxkojauvut idluarijamingnik. Jare- 
Kangitut sulle 20nik avisimajullo annerosuxa- 
taurkojaungilat. 

Annerijaujut jarexariakarput 25nik ununer- 
saniglénét, kommunionetanut ilingajuksauvut 
avisimajunullo ilinganatik. 


Chapter 5. 
Piusiksat Kitorngaréngnerme inoKatigéngner- 
melo. 
A. Aiparéngnermik. 
Piariaxortudlarpox ilagét indésingita aner- 


neliub inésingitalo timemétub idluarxutiksan- 
ganut, ingmikértartut nuliarét — ilagéngnerub 


64 


are like the stem of the Church, should live 
according to the Word of God and the customs 
of the Church. For this Choir must be a pattern 
to‘ithe, other ‘Choirs:of the Church.” It must 
exercise a deep and abiding influence on the 
whole Church by its good conduct and honourable 
manner Of ire. 

Every married pair ought to present an 
image of Christ and His Church; every family 
‘should be an household of God, in which the 
parents fulfil the functions of a priestly office, 
which they look upon with reverence, and dis- 
charge with faithfulness. 

It is therefore urgently recommended to our 
Brethren and Sisters at marriage not to permit 
themselves to be led away in this important and 
decisive step of life by passion, but to take it 
looking to the Lord and with prayer for His 
guidance. 


It cannot be denied that the peculiar cares 
and troubles which attend the married condition 
may often become very oppressive, and draw 
away the mind from the chief object of regard. 
Yet the’ words of our Saviour’ will prove 
themselves true to all who follow Him: “Seek 
ye first the kingdom of God and His righte- 
_ousness, and all these things shall be added unto 
sryou”. (Matt. 6. 33.) Nor will we forget that 
just these cares and troubles, if only we do not 
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singernerijangatun — itut — indrKovlugit Gudib 
oKausingit ilagénenerublo ilusiorxojangit mali- 
klugit. Ingmikértartut tapkoa igjaraksaujuk- 
saungmatta ingmikortartunut assimingnut ila- 
géne. llusitsiaringnermingnut arvertarnerming- 
nullo nertornartomik pitsartuniojuksauvut sdn- 
gojok nutsuitorlo ilagét akorngane. 


Nuliarét illfinatik adsexarasuartuksauvut 
Kristusemik ilagéktoxotinganiglo, xitorngarét 
ilinatik attunit ilingajuksauvut Gudib iglomio- 
katigéngneliarimajangatut, tagvane angajoKxat 
ajokertuijutitut ilingajuksauvlutik, piniaraksa- 
tiglo piniarlugit nertornartomik kuksasuklutiglo. 

Taimaimat xKatangutivut angutit arnallo 
kaiblartauvut, nuliaréleromajut aulataurKonagit 
ikligunermut abloriamut tamatomunga pijaria- 
Kortudlartomut kajusijomullo, Nalegarle tako- 
narlugo tépsomalo aulatsininga xKenuarilugo. 

Missiarutijaujungnangilak siarklernerit issu- 
mujarutekarnerillo atuluastit nuliaréngnerme 
okumaititsixatarmatta indtsemik, sangutitsijung- 
narlutiglo issumanik ungagijaujuksaunerpaujo- 
mit. Piulijiptale oxausingita miksexarténingat 
nelonaijartauniarpok tamainut maligomajunut 
tapsominga: ,Gudib ndlegauvinga idluarnin- 
galo pinasuarkarsigik, tagva tunitjivioniarpose 
tamakoninga tamainik.“ (Matt.6.33.) Puigoro- 
mangilagullénét siarklernerit issumajarutexar- 
nerillo tamakoaluatsiat, Gudib Anerninga 
akerartulungituaruptigo, pitjutaujungnarmatta 
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resist the Spirit of God, may become not a 
means of drawing us away from the Saviour, 
but rather of attaching us more firmly to Him, 
and of testing and strengthening our faith. 

It can be well with the family only if the 
husband and wife are agreed in this: “As for 
me and my house, we will serve the Lord” (Josh. 
24> 15),) if, accordingly, they 'regard™ their 
children as the property of the Lord, and bring 
them up in the nurture and admonition of the 
Lord; and if they impart this education not only 
by word, but also by the power which lies in the 
living example andin a family life ordered accor- 
ding to the mind and precepts of Christ, from 
which all that is impure and vulgar is kept distant. 


B. Parental Duties. 


If our children see that their parents are 
diligent in prayer and in the faithful use of the 
means of grace afforded them in Church 
fellowship, and that they draw thence the 
strength for a godly life and conduct, it will not 
remain without a blessed influence upon them. 
They will thereby be stimulated from earliest 
youth to a simple intercourse with the Saviour, 
and to the disposition to live for Him and the 
Church. 

“Bring them (the children) up in the nurture 
and admonition of the Lord”. (Eph. 6. 4.) This 
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sangutiluta-ungitok Nalekamit, nipinganersauti- 
lutale pallanginersamik tapsomunga, okperni- 
vullo oktorlugo pitsartutilugolo. 
Namamaringniarpok kitorngaréngne kisiane, 
angut arnarlo angerkatigékpanik imaitomik: 
, Uvangale iglomioxatimalo Nalegaxk kivgartoro- 
mavavut" (Jos. 24.15), xitorngatiglo perxutau- 
nasugikpagit Nalekamut, inugoikpagillo nalek- 
tilugit, Nalekablo oxausinginik xaujitilugit; 
ajoxertorpagillo tamakoninga oxausetuinaku- 
ungitok arvertarnekulletaux piniarnekullo igja- 
raksangorasuarlutik Kitorngamingnut Kristusib 
umangit perxojangillo maliklugit, iluserluktut 
ivjornartullo ungasiktitaumatilugit. 


B. Kitorngarét piniaraksarijanginik. 


Sorusivut takogunik, angajoxatik ataruilid- 
larmatta tuksiarnerme atutsiarnermelo saimarti- 
taujutiksaujunik ilagéngoxateonerub  xaitan- 
ginik, Kalluxattarmattalo tagvangat pitsartuner- 
mik indtsemut ilusinullo Gudib ndmagijanga- 
nut, aktortaujutiginginialungilait. Sorusioner- 
mingnit kajungersartauniarput tamattomunga, 
Piulijivut oxakatigixataromavlugo tuksiarnekut, 
indnasuaromavlutiglo tapsomunga ilagéktoKo- 
tinginullo. 

, Kitorngase inugoinasuarsigik ndlektilugit, 
Nalekablo oxausinginik Kaujitilugit.“ (Efes. 6. 4.) 


5* 
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is the exhortation given in Holy Scripture to 
parents. It impresses on them as their first and 
most sacred duty to become the guides of their 
beloved children to the kingdom of heaven. ‘The 
thought which Christian parents must have with 
regard to their children is that in their offspring 
a special opportunity is given them by the Lord 
to contribute somewhat to the eternal welfare of 
a human soul. The manner of training which 
the Lord God pursues is the fundamental pattern 
of all education. It must always be before our 
eyes that the Lord brought up His people Israel 
by the law, and that this law became the tutor 
to bring us to Christ. (Gal. 4. 3; 3. 24.) Hence, 
too, definite and uncompromising requirements 
must be addressed to our children. Certainly let 
us be guided by a consideration of the child’s 
powers, and be on our guard against un- 
reasonable passion and unkind punishment. But 
teas necessary to accustom the children to 
prompt obedience, to useful employments, and to 
perseverance in their occupations. They must 
be early exercised in obedience, contentment, 
selfdenial, and conscientiousness; this makes 
their position easier for them in after life. Too 
much softness towards children to spare them 
from being hurt is a great mischief; the example 
of Eli the priest affords a warning for alle times. 
Though we cannot change the hearts of our 
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Taimak angajoxat kaiblartauvut Gudib oxau- 
singinut. Tamattoma Kaujitipait piniaraksaring- 
matsuk sivorlerpak pijariaxortonerparlo tes- 
siornikteojomavlutik xitorngamingnik nagling- 
nartunik xilaub nalegauvinganut. Angajoxat 
okpertut issumagiaksangit Kitorngatik pivlugit 
imaiput: kinguvangitigut Nalekab piviksaxar- 
tingmagit, tarnib toxosuitub idluarxutiksanganut 
issoKarniangitomut ikajorungnarkovlugit. Nale- 
kab Gudib inugoijusinga Okthtigijaksarivavut 
tunganartok iInugoinasuarniptingnut. Tjipta san- 
ginétsainartuksauvok Nalekab inuxotine Israélikut 
inugoilaungmagit perkojat atorlugit, , perKxojallo 
tagva sugiartautiksarilaukpavut Kristusemut 
torartitauvluta“. (Gal. 4. 3; 3. 24.) Taimaimat 
sorusivut tokKaluatsiaraksarivavut akkerartor- 
nangitomik. Sdkiak sorutsib pitsartuningit issu- 
magijaksarivavut udjertortuksauvogullo, aula- 
taujomanata ningarnermut tukkexkangitomut su- 
giaromanermullo sugaluluartomut. Pijarialiks6- 
vorle sorutsit sungiutisarlugit nalengnermik tag- 
vainartomik  sungiutisarlugit suliaxarnermik 
atornartomik, inneroinermiglo suliakarnerme. 
Sungiutisartaujuksauvut nalengnermik, n&mak- 
sinermik, nangminénarasuartailinermik, nelagé- 
romanermiglo; tamatomunga ilinganingat indt- 
seme oKinersautitaungmat. Axiluarnexk sorutsinut 
nikagiluaromayvlugit idluiniovok; pijoxartut ajo- 
Kertuljoxsub Elib inésingane inerteriniovut neliu- 
nerne tamaine. Kitorngapta omatingit ablatsan- 
gortitsungnangikaloaruptigik, apKosinek tamato- 
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children, we must prepare the way to it by 
training them to conscientiousness. 

The influence of parents on their children, 
both wholesome and prejudicial, begins un- 
questionably much earlier than we are accusto- 
med to believe; and this much more in what 
takes place unintentionally in the sight and 
hearing of the children than in what is designed 
to make an impression on them. Our children 
must therefore be to us a constant and powerful 
motive to become continually more holy in word 
and conduct, in order that we may do no injury 
to these tender plants. It is also to be desired 
that our children should be taught to love our 
Church, and that they should be made acquainted 
with our Church history. 


We esteem it a sacred duty by all possible 
means to promote a deep and_ thorough 
knowledge of the Scriptures amongst us. The 
foundation of this must be laid by parental 
instruction. Remembering how deep are the 
impressions made upon the tender hearts of 
children by the Scripture narratives as heard 
from the lips of christian mothers, it is earnestly 
recommended to the mothers in the congregati- 
ons in no wise to neglect the faithful practice of 
this most important duty. The Lord will bless 
what they do in this respect; with the result that 
the faith and love to our Redeemer which dwells 
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munga axiksorasuaraksarivavut sorutsit inugol- 
nasuaraptigik nelagdotsainanermut. 


Angajoxat pitsartuningat malungnartoK pi- 
jaringikaloartorle sorutsine, idluarnermut kajun- 
gersaijok, idluinermulletaux kajungersaijox, 
pigiarsarailuarpok issumagivaktaptingnit; — tai- 
maglo piluarpok pijoKartutigut tamatomunga 
torangitutigut sorutsit takonartilugit tusartilu- 
gillo piniarutaujunit pijarijomik sorutsit ajoxer- 
toromavlugit. Kitorngavut taimaimat kajunger- 
sautigijaksarivavut soraingitox pitsartudlartorlo 
ivsornailivalhiajomavlata oxausekut, piniarne- 
kullo, perutsiararsuit tapkoa idluiluxutiksalioro- 
managit. Tussunadlarpoxtauk sorusivut ajoKer- 
tortaurkovlugit ilagéngnivut ungagivlugo, Kau- 
jititaurkovlugillo ilagéngnipta unipkausinginik. 


Pijariakortoridlarpavut Kaujimanek nama- 
mariktox Gudib oxausinginik innekxarKovlugo 
akunaptingne. Tamatomungalo angajoxat ajo- 
Kertuiningit tungaviliortuksauvut. Erxaivluta 
Kanok ittitigljomik sorutsit omatingit axitut kib- 
hktaungmangata unipKautsinut Gudib oxkausin- 
ginit tusartaujunut andnat okpertut Kaninginit, 
anainat ilagéne tillortauvut kamajungnairKo- 
nagit piniaraksamik ominga pijariakortudlar- 
tomik. Nalekab saimartiniarpait piniarningit 
tamatominga; imaitomiglo maliktoxalarpox, 
okpernex naglingnerlo Piuliiptingnik innexar- 
tok angajoxane amatsiortaularpuk perutsialar- 
larmiglo Kitorngangine kitorngangitalo kitorn- 
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in the parents will also take root and flourish in 
their children and children’s children, as was the 
case with Timothy. (2-Tim. 1. 5.) 


©. The influence of adult members. 


All adult members of the Church have their 
duty towards the rising youth. Through their 
intercourse with them and their behaviour in 
their presence they may in many ways influence 
them beneficially; fore the young observe them. 
On the other hand, a grave stumbling-block may 
be laid in the way of the young by the bad 
example and the offensive actions of the adults. 


D. Care of the Poor and Sick and Needy. 


It goes without saying that, in the first 
instance, each congregation has the duty to 
provide for the support of its poor. As our 
congregations in Labrador, however, on account 
of their poverty cannot sufficiently meet this 
demand, help from outside will be required and 
will be given, as far as possible, by the Mission. 

In like manner as the care of the poor, it also 
belongs to the mutual aid and service proper in 
a congregation of Jesus that we, for His sake 
who “Himself took our infirmities and bare our 
diseases” (Matt. 8. 17), readily and willingly 
take our share in attendance on the sick. May 
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gangine, sorlo pijoxalaungmat ‘Timoteuseme. 


(alin 1D..) 


C. Inumarit kajungersaininginik. 


Hagéngnipta ilagéngoxatingit mumarit ilf- 
natik piniaraksaxarput inosuktunut. Arvertar- 
Katigéngnermingene tapkonunga ilusermikkullo 
tapkua najugangine idluarkutiksaliorungnarpait 
sunatuinamaringnik; inosuktut inumarit kama- 
gitsiarmagit. Kiglormulle aporviksax piungitok 
iijaujungnarpok iImosuktut apKotinginut inu- 
marit ulloreasungininginut  piniarninginullo 
kangunartunut. 


D. Ajoxsartullo aklujullo Kanimajullo. pairijau- 
gianginik. 

Oxautigijaujariakangikaloarpok, ilagét attu- 
nit sivorliovlutik piniaraksaringmatsuk, aklu- 
joxotitik pairilugit. Ilagéktovulle Labradoreme 
aklunitik maliklugo piggarKattaramik, ikajor- 
taujariakaKattarput silatanit ikajornerlo taimai- 
tok tunijaukattarniarpok, ajornangipat, Missi- 
onemit. 

Taimaktaux, sorlo aklujut pairijaugiaxar- 
matta, ilingagivox ikajortigéngnermut kivgar- 
tortigéngnermullo Jesusib ilagéktoxotingane, 
Kunulugata kKuviasuklutalo kamakataunasua- 
rapta Kanimajunik t&émna pivlugo sangénip- 
tingnik ingminut pititsijox Kanimasiptingniglo 
nangmartor. (Matt. 8.17.) Tapsoma akluitox- 
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He, who for our sakes became poor that we 
through His poverty might be made rich, go 
with us into the homes of the poor and sick, 
and not only bless our temporal gifts, but let 
none among us come short of the heavenly bless- 
ings obtained for us through His poverty. 

Remember in love the poor and needy, 
likewise the sick and destitute, and especially 
also the widows and orphans, and be kind to 
them, helping them as much as possible in their 
distress. “If any man or woman have widows, 
let them relieve them, and let not the Church be 
charged; that it may relieve them that are 
widows indeed”. (1 Tim. 5. 16.) 


E. Hallowed Labour. Good Workmanship. 
Faithfulness in Business. 


[iis (One eos thesia thee One ami niet ine 
Church ot the: Lord that. thereveryday  liitc eine 
things which we do and the things which we 
leave undone day by day, should be in agreement 
with what we profess as our faith before all 
men. We pray in our Church Litany, “Bless the 
sweat of the brow and faithfulness in business, 
but let none entangle himself with the affairs of 
this life; and may all our labour of body and 
mind be hallowed unto thee”’. 

We desire to sanctify all our activities and 
undertakings tho the Lord and to regard our 
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sdgaloarlune aklulilauxtub pivluta, akluninga- 
nut akluititaurkovluta, ilagilitigut aklujut xa- 
nimajullo iglunginut, aitutigijavullo saimarti- 
saimanartunik xilaub pinginik tapsoma akluli- 
ningagut pisiarijaujunik pivluta. 

Aklujut ikajortaujarialillo, taimaktaux ka- 
nimajut ajoxsartullo, piluartomiglo uigarnerit 
iliarsuillo erkaumajaksarivase naglingnerme, 
pitsiarvigilugillo, ikajorlugillo _ pijariaxaluar- 
tangine ajugaringitapsingnut. ,Okpertox uigar- 
nekotexarune, tamna patangaititaksariva, ilagét 
okumaititaurkonagit; taipkoa nelagértomik 
uigarniojut ndmatuinartomik pexarxkovlugit.“ 


(1 Tim. 5. 16.) 


E. Pinasuarnermik saimanartomik. Suliaxalo- 
ringnermik. Niuverniarnermik nelagértomik. 


Nalekab ilagéktoxotingata émajub nelunai- 
kutangita ilangat imaipok: arvertarnipta, pi- 
niarnerijapta piniarneringitaptalo Kaut tamat 
nelautsixatigijaksarivat okpernivut kighgiutju- 
tigijavut Inuit ilinatik singine. Tuksiarpakpo- 
gut Litanait ilangane: ,,Niuverniarnivut pina- 
suarnivullo idluarijarnut ilingalaulit; émaring- 
nek piniaraksaptingne pinasuarniptingnelo pit- 
sartutilauruk, nunable pinginut tamartitaurKo- 
nata, pinasuarnivullo maliktexarkonago ajor- 
nermik. “ 

Katjarpogut piniarnivut pinasuarnivullo 
ilinaita piniaromaylugit namagijaujungnarKov- 
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temporal calling as received from the Lord, and 
with all diligence in labour and faithfulness in 
business expect the blessing from Him alone. 

As we are more in contact with the outside 
world than. was formerly the case, there is 
danger !est in some instances work should be 
done less carefully than it ought to be, and this 
amounts to deception. Our Christianity must 
appear in the reliability of our work as well as 
in the faithful performance of promises to 
supply good work for a fair price. Poor 
workmanship is a poor witness to our profession 
of Christianity as is also the desire to extort 
too high a price for goods we supply. 

May all. our Brethren and Sisters, with 
regard also to the affairs of this world, ever 
keep in view the admonition or the Lords ie 
who is trustworthy in the smallest matter is 
trustworthy in a great one also, and he who is 
dishonest in the smallest matter is dishonest in 
ap StTeat wore. alsO, se SUKemLGanLO.) 


F. Social conduet. 


A life agreeable not only to the command- 
ments of God but also to the habits of God's 
house belongs to the character of a true Brother 
or Sister. Such a life requires that we abstain 
from all such things as may lead to spiritual 
harm, or may be a cause of stumbling to others, 
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lugit Nalekamut, ilinganivullo timemétox axik- 
sortaunasugivavut Nalekamut, dmaringnerublo 
piniaraksaptingne nelagornerublo pinasuarnip- 
tingne saimartitauninga nerriugivavut Naleka- 
mit kissiane. 

Silaksoarmut silatanétomut aktortaunersau- 
gvapta mana sivornganemit ilimanarpox suliari- 
jaujut ilangit suliarijautsianginersauniarmatta 
pyuksaunermingnit, tamannalo uiveriklerniovox. 
Okperténivut saxxyartuksauvox sulijapta namat- 
slarningine, taimaktaux nelautsititsiniptingne 
nelagértome angerkatarniptingnik aulaijomav- 
luta niorvgutiksanik namaktunik akkemut na- 
matuinartomut. Senalunenex kigligiutjitsialun- 
gimarikpox okpertdjomaniptingnik, taimaigi- 
voxtauk akketuluartitsinex aulaijomajaptinegnik. 

Katangutipta ilfinatik silaxsub tamatoma 
pingit pivlugittaux Nalekab kaiblaininga ijimik 
sanginétsainartilitsuk: , Mikkijomik nelagoértox, 
nelagérivok angijomik, mikkijomiglo piniar- 
nerluktox, angijomiktaux piniarnerlukkivox.“ 


(Luk. 16. 10.) 


F. Llutsit indxatigéngnerme. 


Inésex akkerartulungitox Gudib perKojan- 
ginik kissiane-ungitox, missiaruteKangitorle 
Gudib iglungata ilusiorxojanginik attavoKk Ka- 
tangutib nelagértub ilingajuksauninganut. Inor- 
Kovluta taimak piniartailijuksauvogut tamainik 
tarnib idluiluxutiksanganut ilinganajartunik 


78 


and that we do not conform to this world either 
in its pursuits or habits. 

Worldly pleasures which excite people to 
sensuality and love of gain, such as dancing or 
playing at cards, and every game for money and 
gain, shall not be allowed among us. 

Particularly must we mention intemperance 
in the use of strong drink, which renders men 
in a special degree the servants of sin. We will 
ilerefore, as tar.as cach) iinisestationniseaple, 
make it our aim to remove everything which 
may in this manner become an occasion of going 
astray, and will give diligent admonition and 
warning when we see anyone falling into this 
sin. 

We will have due respect for and protect 
our neighbour’s property. 

It is the duty of every member of the Church 
scrupulously to observe the Laws and Regu- 
lations of the Government of his country, and 
to love and honour those who are set over us. 
(ernay Ween thane) 

In cases of misunderstanding or difference 
between members of a congregation, it is the 
duty of the Congregation Committee (angajo- 
kaukatigét) to seek to reconcile them, and after 
an impartial examination in a brotherly spirit to 
endeavour to bring matters to a friendly settle- 
ment. But our Commitees cannot interfere with 
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apotiviksaujungnarajartuniglonét assiptingnut, 
adsekarasuartuksaungilagullo silaxksub  tama- 
toma inunginik pinasuartanginelénét iluseri- 
jangineldénét. 

Silaxsub tamatoma kuviasulungningit ueri- 
saijut inungnik ikhgunermut pijomatudlarner- 
mullo, sorlo dansernex kalatsiallo, pingoarne- 
rillo, kénaujamik sunamiglonét ilijaujoxartilugo, 
perxojaulungilat akunaptingne. 

Piluartomik taijaksarivavut imertudlarnex 
talasimanerlo kangunadlartox, tamatoma inuk 
kivgautiluarmago ajornermut. ‘Taimaimat aju- 
garingitaptingnik péjainasuaromavogut tamai- 
nik tamartitsijutaujungnartunik, katsungailutalo 
kaiblaijomavogut tenersarijomalutalo, takotua- 
rupta ajornermut tamatomunga salaulertomik. 

Indxatipa  perxutingit ileragijaksarivavut 
asserortailitinasuarlugillo. 

llagéngoxatit ilfimatik nelagdrlutik kamagit- 
siaraksarivait nunab aulatsijingita perkojangit 
maligaksaurkojangillo, angajoxangortitaujullo 
nagligijaksarivait opigilugillo. (Rom. 13. 1—7.) 

Ilagét ilagéngoxatingita akorngane issumaxka- 
Katigéngitokarpat Kuvianailiortigéktoxarpallonét, 
ilagét angajoxauxkatigéktungit ulapirKsainasuar- 
tuksauvut, Katangutititullo kiglisiniarxarlugit 
Kuvianailiortut, pinasuartuksauvut ilanarnarto- 
mik angexatigéktitsomavlugit. Angajoxauxati- 
gélle agviarasuartuksaungilat idluarsaijub pinia- 
raksarijanginik nunab perxkojangit maliktautit- 


80 


the ijexercise ofgithe: mavisterialsolicesin toe 
execution of the law of the land and the 
punishment of transgressors. Appeal to a 
magistrate or judge should only be made in 
extreme cases and where reconciliation cannot 
be otherwise effected. (see Rom. 13. 1 Cor. 6.) 


Chapter 6. 
Foreign Missions. 


A. The Unity of the Brethren in its entirety 
comprises four complete. Provinces, namely, the 
British Province, the Continental Province, the 
two American Provinces. 

The British Province comprises our congre- 
gations in Great Britain and Ireland. 

The Continental Province comprises. our 
congregations in Germany, Switzerland, 
Denmark, Holland, etc. 

The American Provinces comprise our 
congregations in the United States and Canada. 

Czechoslovakia and the Mission fields are 
still dependent on the four Home Provinces 
for support. 

While each Province is independent of the 
others, each having its own Directing Board and 
Synod, they together form one Unity of the 
Brethren (one Lord, one faith, one baptism, 
-Eph. 4. 5), and are under the authority of the 
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somavlugit tappajullo pidlaromavlugit. Idluar- 
saijuble idluarsaininga kuvianailiortigéktunik 
Kenertausarailuartuksaungilax, kissiane ulapirk- 
sauteKaKatigéngnek ajornamarikpat  assiagut. 


(Rom. 13. 1 Kor. 6.) 


Chapter 6. 
Missionit nunane takorngartane. 


A. Katangutigéngnivut iluit6nermine ilujivox 
ilagéktotalingnik sittamainik, tamadja, apsimauti- 
junik Englishenik, apsimautijunik illuilermétunik 
(Kuropame), apsimautijuniglo magguinik Ameri- 
kanik. 

Apsimautijut Englishit erxisimiarpait ilagék- 
tut Englandeme Irelandemelo. 

Apsimautijut illuilermétut erxisimiarpait ila- 
géktut Germanyme, Switzerlandeme, Denmar- 
keme, Hollandemelo. 

Apsimautijut Amerikat erkisimiarpait ila- 
géktut Amerikame Canadamelo. 

Czechoslovakia Missionexarvillo patangaiti- 
taujariakarput sulle apsimautijunut taipkonunga 
sittamainut toxKavigivlugit sdrlo. 

Apsimautijut ukkoa sittamait ingmikdmari- 
galoartilugit, attunit aulatsijoxutexarlutik, kati- 
lutik Katangutigéngningorput atausermik (Nale- 
gak atausek, okpernek atausek, baptijut atausex, 
Efes. 4.5), aulatauvullo kaggimiujunut Sinddeo- 
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General Synod, which is composed of members 
elected by each Province. 

B. The Foreign Mission work of the 
Brethren’s Church is the common work of all the 
Provinces. 

C. When our ancestors in 1732 and 1733 
sent the first missionaries to the negro slaves in 
St. Thomas, one of the West Indian Islands, 
and to the inhabitants of Greenland, the one 
object kept in view by those earliest messengers 
of the Church was simply “to win souls for the 
Lamb”. And this foremost object of missionary 
effort, which our forefathers so faithfully strove 
to attain, has through the Lord’s grace been 
adhered to for nearly two hundred years, 

Of the heathen converts thus gathered 
together for the Lord and His kingdom, con- 
gregations have in course of time been formed. 

It continues to be the primary object of our 
missionary efforts everywhere to make men free 
from the service of sin through Christ’s 
redemption. 

Yet we should not lose sight of the more 
remote aim, namely, the gradual development of 
congregations, self-supporting and served by 
their own native ministers. 

D. It is expected that those who have become 
partners of the blessings of the Gospel will do 
their utmost to help support the Foreign Mission 
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nerartaujunut. Sindditat annerijauvut ilagénit 
apsimautijunétunit ilfinainit. 

B. Katangutigéngnipta suliangit Missione- 
Karvingne nunane takorngartane suliangovox 
apsimautijunut ilfinainut adsigéktomik. 


C. Sivorlipta jéringne 1732me 1733 melo 
ajoKxertuijut sivorlerpat tililaungmagit kippaloxu- 
taujunut Kernertanut St. Thomaseme, West Indit 
Kikkertangita ilangane, Karalinullo Greenlan- 
deme, ilagét tilijangit tapkoa sivorlit torarvik- 
satuakatsainarasuarput imaitomik, ,tarnit pina- 
suaromavlugit perkutautilugillo Saugarsungmut*. 
Tilijaujullo pinasuartangat tamanna pijariaxorto- 
nerpak, sivorlipta torarviginasuartangat, Nalekab 
salmaninganut sapkutaulauxsimangilak  jarit 
200kasait navlugit. 

Nelojut sagiartut katersortaujut taimak Na- 
lékamut nalegauvinganullo ilagéktungortitau- 
sinnaKatarput. 

Ilagéktune tamaine nelojunit katersortaujune 
Missionipta suliangit toratsainarput sulle, inuit 
Kelarudjaromavlugit kivgartornermit ajornermik 
Kristusib piuliklerningagut. 

Puigortuksaungikaloarpogtlle tordrviksamik 
ungadlermik, tamadja, ilagét aglivaliagianginik, 
ingmingnik patangaitunik, pairijauvlutiglo ajo- 
Kertujjunut akunermingnit pijunut. 


D. Nerriugijauvox ilfinatik ilangiutisimajut 
okautsit tusarnertut saimanarninginik ikajor- 
niarmatta ajungitamingnik Missionib suliangit 
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work of the Church so that the Gospel may be 
sent to “all nations’, and so “‘the earth shall be 
full of the knowledge of the Lord, as the waters 
cover the tsea ep (isilLt 97) 


The end. 
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nunane takorngartane patangaitilugit, oxautsit 
tusarnertut tilijjaujungnarKovlugit ,indKatigék- 
soarnut tamainut* ,nunaxsoarlo taetaetsomar- 
Kovlugo ilitarksijunik Nalekamik, sorlo imarbik- 
sub erka imanginut uliktaungmat*. (Jes. 11. 9.) 


Navut. 


Appendix. 


Duties and Privileges of members of the 
Moravian Church in Labrador. 


Declaration. ‘Thankful for the privilege of 
being received as members of that portion of 
the visible Church of Christ called the Moravian 
Church, we hereby promise to strive to perform 
such duties as fall to the lot of Church members. 
We will not look on these duties as burdens 
grievous to be borne, but as duties which we 
are permitted to perform for Christ’s sake, 
whereby we are enabled to show our gratitude 
for the privilege of taking part in the building 
up of Christ’s kingdom on earth. 


Among the duties to be performed are the 
following: 


1. Relating to the inner life. 

1. To take the Holy Scriptures as the rule 
of our lives, believing that therein is to be found 
the whole truth concerning our salvation. 

“For other foundation can no man lay than 
that is laid, which is Jesus Christ’. 1 Cor. 3. 11. 

“The Holy Scriptures . .. are able to make 
thee wise unto salvation through faith which is 
in’ Christ = )esus ae linigeo melo: 


Attajut. 


Katangutigét ilagéngningata Labradoremétut ilagéngokatingita 
piniaraksarijanginik idluarkutigijanginiglo. 


Kighgiutigiyavut. Kujalivluta ilagéngoxa- 
tingortitaugapta Kristusib ilagéktoxotingata ilan- 
ganut Katangutigét ilagéngninganik taijaujomut 
angerpogut ajungitaptingnik piniarasuaromavluta 
ilagét ilagéngoxatingita piniaraksarijanginik. 
Piniaraksat. tamakoa erksugaksatuinaunasugi- 
jomangilavut erxsoktaujungnangitut, piniarak- 
saunasugijomavavulle piniarutaurKkojaujut Kris- 
tuse pivlugo, tapkutigina nelonaijaijungnar- 
Kovluta Kujaliniptingnik Aaxiksoixataurkojaugapta 
Kristusib nalegauvinganik silaksoarme. 


Assingita akorngane  piniaraksaurxojaujut 
maliktut taijauvut: 


1. Indtsemut anernelingmut ilingajut. 


1. Gudib oxausingit maligaksarijomavavut 
indsiptingnut, okperluta tapkonane miksexarnex 
ilfinat piulijauniptingnut ilingajox nagvartau- 
Pe 


lax Omangat Sone tagva ioe caemee 
Initiale Wor. oa. 11 

»Agilait hailigit... ajoxertortaujutigijungnar- 
patit, piulyjaurkovlutit okpernermut Kristuse 
Jesusemut. 2 Tim, 3. 15. 
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2. To endeavour tohve lives that are:in 
accordance with our profession of faith in our 
Lord and Saviour Jesus Christ. aad 

“Let your conversation be as it becometh the 
gospel of Christ’, Phil. 1. 27. 

“Abstain from all appearance of evil”: 
1 Chest, 22; | 


“Be careful to. maintain good works’. Titus 
3. 8. ; 


3. To attend to family and private prayer 
and reading of the Scriptures, as well as to 
attend diligently the services of the church and 
particularly the Lord’s Supper. 

peray without ceasitio easier Ncsem ere 

“Search the Scriptures, for .. . they are they 
which testify of me”. John 5. 39. 

“Not forsaking the assembling of ourselves 


together, . . . but exhorting one another”. Heb. 
LODE 


4. To endeavour to live at peace with all men 
and in unity and love with our fellow members 
as brethren and sisters in the Lord. 

“Forbearing one another, and forgiving one 
another, if any man have a quarrel against any”’. 
Oak ae uly 

“Tf it be possible, as much as lieth in you, 
live peaceably with all men’. Rom. 12. 18. 
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2. Indédnasuaromavogut indtsenik akkerartu- 
lungitunik kigligiutjiniptingnik okperniptingnik 
Nalegaptingnut Piuliiptingnullo Jesuse Kristu- 
semut. 

,»Arvertaritsele Kristusib oxausingit tusarner- 
tit malitsiarlugit’’, Fil. 1. 27. 

»ldluitulijutanjirnerit tamaita atorniarasigik“. 
1 Tess. 5. 22. 

»Okpertut Gudemut ajungitulinernik atarui- 
lerlit’’. Titus 3. 8. 


3. Kamatsiaromavogut tuksiarnermik inut6- 
tiluta tuksiarKatigénenermiglo iglomioxativut 
ilagivlugit Gudiblo oxausingit atuaxataromavlu- 
git, ataruilivlutalo ilagét katimaniksangit atoro- 
mavavut, piluartomiglo kommunione hailige. 

,worairase tuksiaritse’’. 1 Tess. 5. 17. 

»Aglangne Keneritse; indtsemik nungusuito- 
mik pitakarasugigapse tapkonane; tapkoango- 
vullo kigligiutsijut uvamnik“. Joh. 5. 39. 

»Katimaniksavullo kamagiungnainiarnagit, 


... kaiblartigéklutale’. Ebr. 10. 25. 


4, Inoénasuaromavogut inuit ilfinaita ulapirs- 
sauteKakatigivlugit, ilagéngoxativullo nagligivlu- 
git issumaKakatigivlugillo xKatangutigéktutitut 
Nalekame. 

»llipsingntt ilanarékluse, issumagijungnaiti- 
gégitse, nelise erkartuitiksakarune assiminut“. 
Kol. 3. 13. 

»Ajornangipat, inungnut tamainut ulapirx- 
sauteKaritse ajugaringitapsingnut, Rom. 12. 18. 
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“Honour all men, love the brotherhood”’. 
Iytetere2 hia 

“This is my commandment, that ye love one 
anothers as) Olinsho mel 2: 


5. To willingly and honestly submit to 
Church discipline as it is practised in the Mora- 
vian Church, assured that it is exercised for our 
spiritual good, for our growth in grace, and for 
the purity of our social life. 

“Obey them that have rule over you, and 
submit yourselves, for they watch for your 
souls, as they that must give account, that they 
may do it with joy, and not with grief”. Heb. 
homel t 

“And we beseech you, brethren, to know 
them which labour among you, and are over you 
in the Lord, and admonish you, and to esteem 
them very highly in love for their work’s sake”’. 
Ie hese 5.12 alo. 

peevalsos lores: 


2. Relating to outward affairs. 


1. Remembering our Lord’s command to 
His disciples to go into all the world and preach 
the gospel to every creature, and realising that 
that command is likewise for us, we will contri- 
bute of our means towards the spread of the 
gospel in heathen lands. 


ae 


,lnuit ilinaita opigisigik. Katangutigét 
nagligisigik’, 1 Peter 2. 17. 

»lamadja perkojara, nagliktigérkovluse“, 
Joh. 15. 12. 

5. Kunutuidluta nelagoérlutalo ilagét inugoi- 
jutiksangit maligomavavut, sorlo atormatta Ka- 
tangutigét ilagéngningane, Kolarlugata atortaung- 
matta tarnipta idluarkutiksanginut, aglivalianip- 
tingnut saimanerme, indxKatigéngniptalo ivsornai- 
titaugianginut. 

»AjoKertortise naleklugillo malingniarsigik ; 
udjertormatta tarnipsingnik, akkiortuksauylutik 
tapkoa pivlugit; taimailiorxovlugit xuviasuklutik, 
annersauminatik; tamanna idluatsangimat_ ilip- 
singnut“, Ebr. 13. 17. 

,,Katangutivulle, inaksorpapse, issumaginiar- 
sigik ajoxertuijut ilipsingnik, pairijigijaselo Na- 
lekame kaiblartigijaselo. Piniarningit pitjutigi- 
lugit anginersauluartomik nagligisigik‘'. 1 Tess. 
ae a bs 


Amalo atuarsilerittauxk 1 Kor. 9. 


2. Sunatuinarnut ilingajut. 


1. Erxaivluta Nalekab perxojanganik iliniar- 
timinut, silaxsoarmut ilimanut aijuksaungmatta 
oxautsillo tusarnertut oxdlatigivlugit indKatigék- 
soarnut tamainut, tukkisivlutalo perkojak tamanna 
uvaptingnuttauk ilingangmat, ajugaringitapting- 
nik tunitjijjomavogut kénaujapta ilanginik oxaut- 
sit tusarnertut slamartitauvaliarkovlugit nunane 
nelojoxtalingne. 


92 


2. As all expenses connected with the upkeep 
and repair of church. and_ school buildings, 
graveyards, etc., together with current church 
expenses, such as lighting, heating, cleaning, and 
lovefeasts, fall on the congregation and are not 
borne by the Mission, we will cheerfully and 
willingly do our share in contributing cash or, 
where necessary, free labour towards such re- 
pairs and expenses, so that the burden does not — 
fall only on a few, but that in this respect also 
we help to “bear one another’s burdens.” 


3. As the opportunity for the education of 
our children in Labrador is, with the exception 
of the school at Makkovik, only small, we will 
make the best use of the opportunities afforded 
us by the Mission, and we also undertake to 
instruct and educate our children at home as 
far as lies in our power. By example as well as 
by word we will endeavour to train them aright, 
both spiritually and morally. 


4. For the general health of ourselves and 
our fellowmen, and for the reputation, appear- 
ance, and well-being of the settlement, we will 
endeavour to keep our houses and the surroun- 
dings clean and tidy, we will respect and protect 
all watercourses which are connected with the 
supply of drinking water, all woods where such 
are still in existence and preserved on Mission’ 
land, and all paths in and around the village. 
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2. Katimavit atoriaxartangit axiktaujaria- 
Kakatarningillo iluvervillo avalungit aitortuivillo 
katimavillo xaumartauningit kiaksartauningillo 
ubvartauningillo taimaitullo ilagénut ilingang- 
matta akkilertaulugatiglo Missionemut, Kuviasuk- 
luta ikajoromavogut kénaujanut suliaksanull6onét 
akkexangitunut pijarialit pijarértitaurxovlugit, 
erksugaksat tamakkoa iJagéngoxatit ilainanginut 
ilingarKkonagit, tamattomaneletaux  ikajortigér- 
kovluta okumaitokarangat. 


3. Piviksat sorrusipta iliniartitaugianginut 
unuktdlungimatta sivitélugatiglo (Makkovik kik- 
kituinarlugo), ajungitaptingnik sorrusivut ilau- 
tikatarniarpavut iliniarvekartilugo, nangminerlo 
sorrutsit ajokertoromavavut igluptingne agilale- 
rinermik iliniartilugit. Ajoxertutsitigullo piniar- 
nerijaptigullo inugoinasuaromavavut  indtsiar- 
Kovlugit ilukullo xalinekullo. 


4. Uvagut nangminex inéxatiptalotauk atsui- 
liningat issumagivlugo, iglugasaillo takominar- 
ningat idluarkutiksangallo oxautigijauningallo 
issumagivlugit, iglovut avatalo salumarsarxatar- 
omavavut, imektarvit erkagivlugit, napartut 
ivlerijaujut ileragilugit, apxosinillo pairilugit. 
Salumaitut auniojullo perorsaivut Kanimalung- 
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Filth and decaying matter are hotbeds of dis- 
ease, and therefore dangerous to life. 

5. We will have due respect for and protect 
our neighbour’s property. 

6. When residing away from the station we 
will, at the earliest opportunity, notify the 
missionary in charge of the congregation of any 
birth or death, with the date of the occurrence 
and the date and place of burial. Such infor- 
mation is not only necessary for the Registers 
kept at each station, but has also to be forwar- 
ded every year to the Registrar of Newfoundland. 

7. Should the friends of a deceased member 
wish to have a gravestone on the grave of the 
departed, they must first obtain: the sanction of 
the missionary in charge, and submit for his 
approval any inscription they wish to have on 
the stone. 

8. As all the land within a certain distance 
of the Mission stations is the property of the 
Mission by grant of the King of England or of 
the Government of Newfoundland, no buildings 
may be erected on Mission property without the 
consent and approval of the missionary in charge. ~ 
No house shall be rented or sold to another per- 
son without the consent of the missionary. The 
land on which houses are built remains Mission 
property, and for these houses a small ground 
rent is charged annually. 

The end. 
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nartunik, taimaimallo atsuilinalungilat indt- 
semut. 


5. In6dxatipta perkutingit ileragijomavavut 
asserortailitinasuarlugillo. 


6. Ilagéngoxatipta assine nunaxartut ajoxer- 
tuijok Kaujititaksarivat (kabluniarviksaxatuarpat) 
infilertokarpat indjungnaitoxarpallénét, iniler- 
viub indjungnaiviublénét uvlungata kittitanga 
okautigilugo. Tamanna pijariakortovoK ajoKer- 
tiijub aglangit nelautserkovlugit _kissiane- 
ungitox, taimaitulle nunab aulatsijinginut tili- 
jaujarlakarmatta jarit tamat. 


7. Indjungnaisimajub ilangit wjaraxtarosuk- 
patta attexarvingmik iluverme perxkojaurkaértuk- 
sauvut ajoxertuijjomut, aglaillo ujaramétuksat 
tapsomunga nimagijaujuksauvut. 


8. Missionexarvit nunangit avatingillo tuni- 
jaumangmatta Missionemut atanermut Newfound- 
landiblénét aulatsijinginut nuna_ perkutauvox 
Missionemut. Igloliortoxarungnangilax Missionib 
nunangane perkojaurkartinago ajokertuljomut, 
iglullo nappagaloartut aulaijaujuksaungilat ajo- 
KertuijoK Kaujititaurkartinago. Nuna iglub inni- 
gijanga, perkutauvoxk sulle Missionemut, taimai- 
mallo iglub inua akkiléxojauvox tungaviksiutik- 
sarsungmik jarit tamat. 


Navut. 
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